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Laurentius Petri Sällskapet 1941— 1961

När Knut Peters 1930 gav ut sin förträff
liga lilla bok om den gregorianska sång
en, formulerade han i dess 23. paragraf 
några Pia desideria, som han själv över
satte med orden ”Fromma önskemål, om 
vilkas förverkligande man icke kan hysa 
mycket hopp.” D et underliga är, att des
sa önskemål (så när som på ett par) tret
tio år senare faktiskt är förverkligade. De 
gregorianska melodierna i mässan är be
friade från den moderna taktens tvång, 
och deras harmoniska dräkt är mera or
gelmässigt utformad. Introitusantifonier- 
na är ersatta med den klassiska introitus 
(fast med alternativ, för all del). Tidegär- 
den har sitt psalterium med både ordina
rium och proprium. Däremot har vi ännu 
ingen fullständig introitusserie för hela 
kyrkoåret och inte heller sekvenser och 
offertorier för mässan, som Peters efter
lyste. Men ändå måste man säga, att Pe
ters blev bönhörd. Kanske han innerst 
inne ändå hade större hopp om sina Pia 
desiderias förverkligande, än vad han 
ville låta påskina 1930.

En sak är uppenbar: Peters tankar och 
önskemål rörde sig i den riktning, som 
den kyrkomusikaliska utvecklingen i 
vårt land har kommit att ta. Biskop 
Aulén ger i sin bok om Högmässans för
nyelse en utomordentligt initierad skild
ring av en svensk högmässa vid seklets 
början och en svensk högmässa i dag,

och han påpekar också i det samman
hanget, att den kyrkomusikaliska utveck
lingen har rört sig med en oerhörd ac
celeration under de allra senaste decen
nierna.

Orsakerna till att det har blivit så är 
naturligtvis flera. Den avgörande är den 
vetenskapliga forskning, som har skett 
på det praktiskt-teologiska och kyrko
musikaliska området, inte minst i vårt 
eget land. Rodhe, Brilioth, Moberg, Nor- 
lind, Lindberg, Franzén, Peters och Adell 
— listan kunde göras längre, och den bor
de nog åtminstone utökas med Richard 
Norén och John Morén, som från mera 
praktiska kyrkomusikaliska utgångspunk
ter arbetade åt samma håll. Nu är det ju 
så med vetenskapliga forskningsresultat, 
att det tar en 20—30 år, innan de tränger 
igenom i det allmänna medvetandet och 
mer eller mindre räknas som tysta förut
sättningar i det teoretiska och praktiska 
ställningstagandet. Det är så i det här 
fallet också: man kunde tala om en sorts 
fördröjd utlösning. Den vetenskapliga 
kartläggningen och penetreringen av den 
svenska reformationstidens liturgiska och 
kyrkomusikaliska traditioner har först på 
de senaste 20 åren blivit mera känd och 
därmed kunnat praktiskt utnyttjas.

Till denna vetenskapliga faktor kom
mer det teologiska arbetet med de eckle- 
siologiska frågorna, närmast inom syste
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matisk och exegetisk forskning, och den 
teologiska självbesinningen inför kyrkans 
faktum och funktioner, som har varit ett 
intressant drag i 1900-talets teologi i 
Sverige så väl som på andra håll.

En tredje faktor är den kyrkligt med
vetna, liturgiskt präglade nattvardsväc • 
kelse, som från 1930-talet har framträtt 
inom olika kyrkor världen över, från den 
romerska till de kalvinska, och som ock
så i Sverige har satt sina spår.

En fjärde orsak är de rent praktiska 
behoven av liturgi och liturgisk bön, för 
församlingen och den enskilde — ett själa- 
vårdsbehov och en pedagogisk ange
lägenhet på samma gång.

Kanske man som en femte orsak bör 
ange den allmänna musikaliska nyorien
teringen, som ledde till inte bara tolv- 
tonsmusik och atonala övningar utan 
också till en ny förståelse för barockmu
siken och den ännu äldre musiken. Kan
ske har också den förbättrade musikali
ska och inte minst musikhistoriska under
visningen i skolan på sätt och vis bidragit 
till att jämna vägen för den gregorianska 
musikens renässans.

Det är i alla händelser mot denna bak
grund, LPS:s bildande bör ses. Det är 
ingen tillfällighet, att det var just 1941, 
som sällskapet kom till stånd. Tiden var 
i många hänseenden mogen för en sam
lande insats för kyrkans klassiska musik. 
Det förelåg ett faktiskt behov inom den 
svenska kyrkan att få ett forum för de 
strävanden, som LPS gjorde till sina: att 
på den svenska reformationstidens grund
val arbeta för en förnyelse av tidegärden 
och den gregorianska musiken i vår kyr
kas gudstjänstliv.

Var dessa strävanden berättigade? Det

kan vara nyttigt att ställa den nyktra 
frågan vid den milstolpe, som LPS:s 
20-årsjubileum utgör. Mycket arbete har 
lagts ner på den gregorianska sångens 
förnyelse. Resultaten av arbetet är bety
dande. Men var arbetet nödvändigt? Ger 
resultaten en berättigad anledning till 
tacksamhet och tillfredställelse?

Aulén rör vid den frågan i sin översikt 
av den svenska högmässan. Han under
söker kyrkans traditionella sång utifrån 
två aspekter: kontinuiteten och ekume
niken, och finner, att den gregorianska 
sången utgör en viktig förbindelselänk 
med kyrkans klassiska tid och en stark 
samkyrklig faktor. Men hur viktiga och 
legitima dessa motiveringar för den gam
malkyrkliga musiken än är, så räcker de 
ändå inte som svar på frågan, om det 
har varit berättigat att förnya den grego
rianska sångtraditionen i vår kyrka. Själv 
finner Aulén det rätta svaret genom att 
hänvisa till den gregorianska musikens 
funktion som Ordets tjänare, ancilla 
verbi. D et är detta som gör den grego
rianska musiken till kyrkans egen röst 
och ett levande uttryck för hennes ande. 
En sådan synpunkt har sin särskilda rele
vans inom en reformerad kyrka, som gör 
anspråk på att vara Ordets kyrka. D är
för är den gregorianska musikens förny
else en livsviktig angelägenhet. Därför 
har det varit berättigat att som LPS gjort 
satsa så helt på dessa förnyelsesträvan
den.

Vad har då LPS uträttat på sitt om
råde?

Man skall naturligtvis vara saklig och 
modest. LPS började med en handfull 
medlemmar, och det har aldrig blivit en 
av de stora folkrörelserna. Den 31 dec.
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1960 utgjorde medlemssiffran 234. Men 
när konung David begynte räkna folket, 
gick det honom på ändalykten illa. Det 
är alltid farligt att förväxla kvantitet och 
kvalitet. Surdegen är visserligen skenbart 
oansenlig, men till sin verkan är den 
effektiv, och man kan kanske våga säga, 
att LPS har haft inte så litet av surdegens 
kraft. Naturligtvis kan man spekulera 
över om den kyrkomusikaliska utveck
lingen skulle ha gått i den riktning den 
har gjort och med den hastighet den har 
haft under de senaste 20 åren, även om 
LPS inte hade funnits; ungefär som man 
har spekulerat över om den ekumeniska 
kontakten kyrkorna emellan och deras 
samverkan kanske hade kommit till stånd 
ändå, även om inte de ekumeniska rö
relserna och Kyrkornas världsråd hade 
funnits. Man kan inte utesluta möjlig
heten, att det i någon mån hade gått åt 
samma håll, i båda fallen, men det är 
rätt lite sannolikt, att det hade blivit 
mycket mer än ansatser och experimen
terande. Personligen tror jag, att LPS 
trots all yttre ringhet har fått vara det 
nödvändiga fermentet, som positivt och 
negativt har påverkat diskussionen kring 
och arbetet med den liturgiska musiken 
och sången i synnerhet när det gäller 
tidegärden.

Det är ingen tvekan om vilka som 
därvidlag har betytt mest. Två namn är 
nästan synonymer med LPS: Knut Pe
ters och Arthur Adell.

Knut Peters’ bortgång i början av år 
1951 var ett hårt slag inte bara för LPS 
utan för den svenska kyrkomusikaliska 
forskningen och det svenska kyrkolivet 
i stort. I LPS:s årsredogörelse för det 
året heter det: ”Sällskapet hyllar i honom

den insiktsfulle forskaren, den outtrött
lige och inspirerande medarbetaren, den 
goda medmänniskan och den trofaste 
vännen, Med vördnad och tacksamhet 
nämner vi hans namn. Hans minne skall 
för LPS alltid vara förpliktande”.

Arthur Adell har alltsedan Sällskapets 
tillkomst varit dess ordförande. Jag skall 
inte här försöka att skildra alla hans in
satser. Men det är alldeles uppenbart, 
att grundvalen för LPS:s strävanden har 
utgjorts av det arbete, som begyntes av 
forskareteamet Peters och Adell och slut
förts av Adell ensam och vars sannskyldi
ga magnum opus är den svenska tidegär
den med de båda antifonaledelarna. Det 
är tack vare Peters och Adell som tide
gärden i vår kyrka, textligt och musika
liskt, fram träder i en ädlare och renare 
gestalt än kanske i någon kyrka världen 
runt. Detta rika och förnäma tidegärds- 
material i text och ton har utgjort LPS:s 
outtömliga arbetsfält. Det har gett säll
skapet dess inre inspiration och yttre 
verksamhetslust. Det har varit den rike
dom, som sällskapet har sökt att bevara 
och förmedla, det svenska gudstjänstlivet 
till fromma och förkovran. Arthur Adell 
har varit den som både inåt och utåt mer 
än någon annan har fått dela glädjen 
och mödan i denna Sällskapets gärning. 
Han har outtröttligt burit Sällskapet på 
sitt hjärta. Med en slitstark och smittan
de energi har han vid konvent efter kon
vent fört präster, kyrkomusiker och sång
are in i gregorianikens formvärld och an
da. Hans vetenskapliga och litterära kun
nighet har på många sätt kommit Säll
skapet och kyrkolivet till godo. Hans 
personliga och medmänskliga väsende 
har i LPS:s verksamhet varit en stimu-
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lerande faktor, som har verkat vida och 
djupt. Vi bringar Arthur Adell en varm 
hyllning för allt detta.

Det personliga är det högsta i histo
rien, sade Geijer, och det är helt natur
ligt, att framställningen hittills mest har 
sysslat med de riktningsgivande per
sonliga insatserna. Men fältherren vinner 
icke ensam slaget. LPS har i hög grad 
burit Peters’ och Adells signum, men som 
goda generaler har de vetat att med sig 
associera användbara medhjälpare. Det 
är inte utan sitt intresse att studera sty
relsens sammansättning genom åren. Av 
den första uppsättningen är två kvar 
men två lejon: Arthur Adell och Gott
hard Arnér. Den konstellationen är en 
konkret erinran om att LPS inte snävt 
har begränsat sig till tidegärdspraxis utan 
alltid sett sin uppgift i en vidare kyrko- 
musikalisk ram. Den därnäst längsta 
mandattiden tycks jag själv ha haft som 
sällskapets sekreterare under 12 år, fram 
till 1953. Om Adell och Arnér är lejonen, 
så har jag väl snarast varit åsnan, som på 
sin rygg har burit de mera vardagliga 
omsorgerna. Och eftersom det finns äldre 
och yngre prejudikat på att åsnor stund
om upphäver sin röst och talar, så vill 
jag passa på att ge uttryck åt mitt tack 
för att jag har fått vara med och dela 
arbetet och glädjen. 1953 tillträdde Gud
run Zethelius som sekreterare; hon är 
nu med sina 8 tjänsteår en av styrel
sens seniorer, märkligt nog. Karl Gustafs
son i Gökhem hörde också med till den 
ursprungliga skaran och var kassör de 
första 6 åren, följd av S. H. Ohlsson (ock
så 6 år), Sture Idar (4 år) och nu Vivi 
Andersson (också 4 år), som förvaltar 
sällskapets jordiska rikedomar. Efter Knut

Peters inträdde Gustaf Adolf Danell som 
LPS:s vice ordförande, följd av K. E. 
Wallin 1956. Styrelsen utvidgades 1959 
med docent R. Holte, och från 1953 ad
jungerades i styrelsen Karin Peters, S. H. 
Ohlsson och jag, 1956 Gustaf Adolf D a
nell, 1957 professor Helge Nyman och 
dir. cantus Gustaf Petersson och 1959 
sognepræst Dag Monrad Møller.

De tre sista namnen aktualiserar en 
särskild dimension i LPS:s arbete, näm
ligen den internationella kontakten. Den 
fanns med redan från början, märkligt 
nog — LPS:s arbete började dock under 
krigsårens isolering. Men gamla vän
skapsband respekterar inte godtyckliga 
avspärrningar, och krigsåren till trots 
kunde förbindelserna på olika sätt ändå 
hållas uppe med de nordiska kyrkorna 
och deras liturgiskt aktiva grupper. Jag 
tänker här närmast på Theologisk Orato
rium i Danmark, Sanct Plenricskretsen i 
Finland och Ordo crucis i Norge. Jag 
tänker på Gunnar Pedersen, Dag Monrad 
Møller, Svend Aage Nielsen, Mogens 
Wøldike, Finn Viderø, Arild Sandvold. 
Gustaf Petersson och Enzio Forsblom, 
för att nämna några namn av de många. 
Efter krigsslutet var tiden mogen för ett 
vidgat nordiskt samarbete. Det första 
nordiska tidegärdskonventet hölls 1947 i 
Helsingør, och det följdes av fler: 1948 i 
Halmstad, 1949 Trondheim, 1957 Lärk- 
kulla, 1960 Sorø och i Uppsala 1961. Det 
är ett stycke praktisk kyrkonordism, som 
har organiskt vuxit fram på detta sätt, 
och den har haft stor betydelse för tide- 
gärdssträvandena i de nordiska länderna 
och för den personliga kontakten mellan 
kyrkorna i gudstjänstgemenskapens tec
ken.
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När Arbetsutskottet för kyrkomusika- 
lisk kontakt med de lutherska kyrkorna 
världen runt bildades 1956, var LPS an
geläget att söka samband med dessa vid
gade strävanden, och det sambandet har 
bevarats genom åren.

Allt detta ger något av den vida ramen 
kring Sällskapets arbete. Men tyngd
punkten har självfallet varit förlagd till 
den svenska kyrkan och hennes guds
tjänstliv. Sällskapets kursverksamhet har 
därvid varit en av huvudvägarna.

Det är faktiskt en imponerande peda
gogisk insats, som i denna form har ge
nomförts under de nu gångna 20 åren. 
Till att börja med gällde det väl närmast 
att informera om tidegärdens ABC. Lut
her klagade på sin tid över det sätt, på 
vilket den gregorianska sången presente
rades — ”med grumliga rytanden som av 
Baals präster”. Arthur Adell klagade väl 
inte hörbart och ordagrant så, men något 
i den stilen var det kanske ändå frågan 
om. Sommarkonventen tog energiskt upp 
den grundläggande uppgiften att föra 
sångarna in i Evangelisk tidegärd och 
dess musik. Grundläggande — men där
för inte rent elementär: konventen låg 
redan från början på ett högt plan, med 
kvalificerade övningar och föredrag. 
Förutom Arthur Adell har en mäktig rad 
kyrkomusiker medverkat: Gotthard Ar
ner, Mogens Wøldike, Finn Viderø, Jan 
Pontén, Lennart Svegelius, Birger Erics
son, Lars Edlund, Eric Ericson, Jan H å
kan Åberg, Ruth Ericsson, Inga Johns
son, Gudrun Zethelius, C. E. Rosenquist, 
Ethan Rosenkilde Larsen, Christian Wes- 
tergård-Pedersen och W. Mudde från 
Holland. Listan över föreläsare är inte 
mindre imposant: ärkebiskop Yngve Bri-

lioth, biskop Johannes Sandegren, pro
fessorerna Hjalmar Lindroth, Wolfgang 
Schmidt, Harald Riesenfeld och Eric 
Lundberg, docenterna Bengt Strömberg 
och Ragnar Holte, domprost Danell, dr. 
Friedrich Buchholz, dr. E. Erici, kyrko
herdarna Evert Palmer, Jan Redin, Sven- 
Åke Rosenberg och Svend Aage Nielsen 
och många fler. Inte mindre än åtta 
gånger har konventen hållits i Söder
köping, som för många av sällskapets 
medlemmar blivit på ett oförglömligt 
sätt förbundet med de gregorianska to
nerna, två gånger i Halmstad och två i 
Tylösand, en gång vardera i Växjö, Dan- 
deryd, Tidaholm, Burträsk, Ransäter och 
Uppsala och två gånger utanför Sverige, 
nämligen på Lärkkullastiftelsen och Sorø 
akademi. Man kan inte överskatta studie
konventens betydelse, när det har gällt 
att ge information och inspiration för 
tidesången. Men deras betydelse har inte 
uttömts med detta. De har samtidigt gett 
en förnäm översikt av den klassiska och 
moderna orgellitteraturen, en utomor
dentlig övning i polyfon sång och en 
lyftande erfarenhet av vad levande litur
gi är, genom förebildligt gestaltade mäs
sor och tidegudstjänster. På lång sikt är 
detta kanske det viktigaste i studiekon
ventens facit!

Det visade sig emellertid efterhand, 
att sommarkonventen krävde en påbygg
nad, en överkurs. Den kom i form av stu
diekonventen. Man kan gott säga, att de 
blev något av sommarhögskolor i grego- 
rianik. Mera djupgående undersökningar 
kunde presenteras, och mera avancerad 
gregoriansk sång kunde övas. Inte minst 
sedan andra delen av antifonalet utkom
mit, fick studiekonventen en stor bety
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delse för tidesångens förkovran. Studie- 
konvent har hållits i Söderköping, Un
dersvik, Rättvik, Värnhem och 1961 gick 
alltså det femte av staplen i Uppsala.

Utom sommar- och studiekonventen 
har Sällskapet också anordnat kortare 
informationsdagar kring tidegärden, t. ex. 
i Växjö 1942. En konferens kring tide- 
gärdsfrågor hölls på Duseborg 1944, och 
LPS tog också intiativet till den av D ia
konistyrelsen anordnade allmänna kon
ferensen kring teologi och gudstjänstliv 
i Växjö 1947. Sedan 1943 har LPS sam
arbete med Sveriges kyrkliga studieför
bund och sedan samma år med KSV. 
Från 1950 är tidskriften Svenskt Guds
tjänstliv gemensamt organ för de båda 
sammanslutningarna.

Därmed kommer vi över på den andra 
huvudlinjen i LPS:s arbete: den litterära.

Svenskt Gudstjänstliv (som förut hette 
Tidskrift för kyrkomusik och gudstjänst
liv) blev alltså 1950 Sällskapets organ. 
Den hade också tidigare i viss utsträck
ning fungerat som dess litterära forum. 
Man blir mäkta imponerad, när man 
bläddrar i de gamla årgångarna av tid
skriften, imponerad av den lärda möda, 
som där nedlagts av en rad framstående 
forskare på det liturgihistoriska och prak
tiskt liturgiska området. I själva verket 
är tidskriften en av de förnämligaste 
publikationer av denna art, som finns på 
något språk för närvarande. Det är en 
oerhörd tillgång för Sällskapet, att det 
genom generöst tillmötesgående från 
Arthur Adell och Gleerups förlag blev 
möjligt att övertaga tidskriften och fort
sätta dess utgivande.

Vid sidan av tidskriften har LPS i 
samverkan med Gleerups förlag gett ut

en skriftserie med populära framställ
ningar av frågor, som rör tidegärden. 
Tre nummer har utkommit: Peters Tide- 
gärd, Hartman Att bedja Guds Ord och 
Giertz Vårt andaktsliv.

Den största uppmärksamheten har helt 
naturligt urkundserien tilldragit sig. Det 
har kostat Sällskapet stor möda och stora 
ekonomiska bekymmer att ge ut denna 
serie, det skall inte förnekas. Några av 
de mera spännande momenten i Säll
skapets historia är knutna till styrelse
sammanträden och andra överläggningar, 
där man smidit planer (jag hade så när 
sagt ränker) för att pressa fram pengar 
till Urkundsprojekten. Det har underligt 
nog lyckats tack vare olika fonder (främst 
Humanistiska Fonden) och K. A. W al
lenbergs stiftelse, i någon mån kyrkliga 
myndigheter och i hög grad offervilliga 
enskilda personer och institutioner, bland 
vilka man särskilt ville nämna hovinten
denten John Kroon och Malmö Ljus- 
trycksanstalt. Urkundseriens olika num
mer har utgjort Sällskapets årspublika- 
tion — en närmast ofattbart flott mot
prestation från Sällskapets sida för den 
blygsamma årsavgiften. Man kunde kan
ske här travestera Churchills ord och sä
ga, att aldrig har så få fått så mycket för 
så litet! Tänk bara: 1942 Hög och Bjur- 
åkershandskrifterna, 1943 Liber cantus 
upsaliensis, 1944 Liber cantus wexionen- 
sis, 1945—49 Missale lundense, 1950—59 
Breviarium lincopense med register (!) 
och 1960 Leimontinus koralbok. Och nu 
är det alltså frågan om Graduale aro- 
siense. Och så småningom kommer väl 
Laurentius Petris samlade skrifter, i u r
kundserien eller på annat sätt. Jag för
råder ingen hemlighet, när jag säger, att
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det främst är Arthur Adells förtjänst, att 
denna vetenskapliga produktion har tagit 
konkret gestalt.

Det är som jag redan antytt, inte så 
lätt att exakt mäta och ange resultaten av 
ett arbete, sådant som det LPS bedriver. 
Men man kan å andra sidan lätt iakttaga 
fenomen i svenskt kyrkoliv i dag, där in
flytanden från LPS kan spåras. Att tide- 
gärden inte längre är en okänd storhet i 
den svenska kyrkan har LPS otvivelak
tigt del i. Läget är i dag radikalt annor
lunda än 1924, då de första små häftena 
av Evangelisk tidegärd kom ut och be
traktades med undran och misstro av 
flertalet. Det är mest i den lästa formen, 
som tidegärden gjort sina terrängvinster, 
och det är kanske begripligt. LPS ser 
visserligen sin särskilda bevakningstrakt 
inom tidegärdens musik, men det är gi
vetvis ur Sällskapets synpunkt viktigast, 
att tidegärden brukas, antingen detta se
dan sker i sjungen eller läst form. Inte 
minst inom kyrkans ungdomsgrupper, 
vid konfirmandläsningen och inom gym
nasistarbetet har tidegärden visat sin livs
kraft och attraktionsförmåga, och det bå
dar onekligen gott för framtiden. De nya 
mässböckerna hade knappast fått den 
musikaliska form de har, om inte LPS:s 
arbete hade banat väg för en revision i 
striktare kyrkomusikalisk stil. Organister 
och kantorer står inte längre handfallet 
främmande för gregorianiken (även om 
man kunde önska, att deras teoretiska och 
praktiska insikter på området i gemen 
vore större). Församlingarna har i det 
stora hela assimilerat de för dem till en 
början rätt främmande tongångarna. Vik
tigast av allt: tidegärden har fått tjäna 
böneväckelse och böneliv i kyrkan. Det

vare LPS främmande att berömma sig av 
detta, i någon sorts hybris eller monopol
hunger. Sällskapet kan bara i ödmjuk 
tacksamhet till Gud konstatera, att dess 
ansträngningar trots mycken bristfullhet 
har fått vara ett redskap i Herrens hand 
för att komma dessa märkliga ting åstad.

Och nu går Sällskapet in i sitt tredje 
decennium. Arbetet är långt ifrån slut
fört. Det är bara begynt. Det behövs 
fortsatta kurser, fortsatt information, om 
arbetet inte skall stagnera och gå till
baka. Det internationella samarbetet är 
trots allt bara en ansats, men en lovande 
ansats, som ropar efter fullföljande. Det 
finns angelägna vetenskapliga forsknings- 
uppgifter, som måste tas upp, och prak
tiska liturgiska ting, som tarvar upp
märksamhet. Det är ur den synpunkten 
tillfredsställande, att LPS fått två repre
sentanter i den av biskopsmötet tillsatta 
liturgiska nämnden. Det är frågan om 
LPS inte under det nya decenniet mer 
än hittills kommer att finna det naturligt 
och nödvändigt att syssla inte bara med 
tidegärdens gregorianska sång utan ock
så med mässans. Jag tänker på den gamla 
och fortfarande olösta frågan om gradu
alet. Jag tänker på Knut Peters önskemål 
om offertorium och kommuniosång i gre
goriansk form. Jag tänker framför allt på 
mässans introitusmoment, som genom 
nattvardsväckelsen har fått ny aktualitet. 
Inte saknas det arbetsuppgifter. Det nya 
decenniet kommer säkert att bli lika in
nehållsrikt som de båda nu tilländalupna.

Så vill vi tacka kyrkans Herre för åren 
som har gått — för sången och bönerna, 
för stillheten vid Ordet, för gudstjänstens 
glädje och nattvardens evkaristi, för den 
medmänskliga gemenskapens tröst, för
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arbetets vardag och den stilla helgden. med den. Vi lägger framtiden i Guds 
Vi tackar Gud för att vi har fått arbeta händer, de starka och välsignande, 
med i den stora uppgift, som är LPS be- SOLI DEO GLORIA!
trodd, och för att vi får arbeta vidare Pehr Edwall



Den svenska tidegärden

Att tidegärden är en faktor i svenskt 
gudstjänstliv och andaktsliv sedan några 
årtionden är väl känt. E tt litet försök att 
kartlägga dess utbredning gjordes under 
våren 1961, och resultatet av undersök
ningen skall här redovisas i korthet.

Först en summarisk återblick på de 
kyrkomusikaliska reformsträvandena un
der 1900-talets första decennier i den 
mån de gällde tidegärden. 1914 års för
slag till Vesperale, som kom till använd
ning i viss utsträckning, innehöll fest
gudstjänster för kyrkoåret. Vesperalet 
förutsatte en flerstämmig kör, och mu
siken till de antifoner med psalmodi som 
ingick i varje gudstjänst var i de flesta 
fall rytmiskt och tonalt moderniserade. 
Vesperalet 1925 ville ge en form för daglig 
andakt. Musiken var här rent gregoriansk. 
Så är även fallet i Den Svenska Mässbo
ken, del II, som bl. a. upptar psaltar- 
psalmer för morgon- och aftonbön med 
Benedictus resp. Magnificat.

När Arthur Adell och Knut Peters år 
1924 utgav häftet Evangelisk Tidegärd, 
var det — liksom betr. de ovannämnda 
böckerna — för att tillgodose ett kyrko- 
musikaliskt behov. Snart nog utgav de 
särskilda häften till tidebönerna, för att 
församlingarna skulle kunna följa med, 
vilket blev upptakten till något nytt i 
svenskt gudstjänstliv: den lästa tidegär
den. Utgivarna av Evangelisk Tidegärd 
har många gånger understrukit, att de 
ingalunda förutsett denna utveckling.

Bruket av den lästa tidegärden är något 
som vuxit fram, och det är i denna form 
som tidegärden slagit igenom. År 1934 
utgavs Veckans Tideböner och 10 år se
nare förelåg ett fullständigt breviarium, 
Den Svenska Tidegärden, innehållande 
såväl veckans som kyrkoårets tideböner. 
År 1949 utkom Det Svenska Antifonalet I 
med musiken till veckans tideböner och 
1959 del II, kyrkoårsdelen av antifonalet. 
Dessa båda böcker hade föregåtts av en 
hel rad häften sedan 1924.

Då det gäller tidebönens regelbundna 
utövning är det sålunda den lästa tide
gärden som dominerar. Väsentligt för 
tidegärdens ställning är dess starka för
ankring hos lekmännen. Utom att den är 
en utmärkt form för den enskilda andak
ten och för husandakten är ju tidegärden 
framför allt en gudstjänst för kyrkan. 
Varken prästens eller organistens m ed
verkan är emellertid nödvändig, utan 
tidegärden kan helt bäras upp av lekmän, 
som här får tillfälle att vara liturgiskt ak
tiva och myndiga i sin kyrka. Trots att 
den sjungna tidegärden härigenom kom
mit på andra plats, är det viktigt för b e 
varandet av dess bönekaraktär, att man 
är väl förtrogen med bönernas textinne
håll, när man börjar sjunga den.

Till grund för min redogörelse för tide
gärdens ställning 1961 ligger en enkät, 
som gjordes under våren. Jag vill starkt 
understryka, att det inte var fråga om 
någon gallupundersökning. Enkäten gjor-
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des av en enskild person utan ett gallup- 
instituts resurser. Vidare är de tillfrågade 
inte slumpvis utvalda, utan genom kon
takter över hela landet har jag försökt 
att gå direkt på dem, som använder tide- 
gärden. Urvalets art gör sålunda, att det 
siffermaterial som framkommit, inte kan 
bearbetas statistiskt. Med stöd av svaren 
kan man ge belägg för förekomsten av 
tidegärdens bruk och möjligen avläsa 
vissa tendenser, men siffrorna får tas 
med reservation.

I enkäten är det enskilda bruket av 
tidegärden givetvis inte medtaget. Man 
misstar sig emellertid nog inte, om man 
säger, att tidegärden i rätt stor utsträck
ning används i den dagliga enskilda an
dakten, även där den inte förekommer 
offentligt i församlingslivet.

Bortåt 370 personer är tillfrågade och 
drygt 310 svar har ingått. Av de ingångna 
svaren är en mycket liten procent av för
klarliga skäl helt negativa. Enkäten tar 
sikte dels på olika kyrkliga stiftelser, dels 
på församlingar. En undersökning av an
vändningen av Den Svenska Mässbokens 
andra del har huvudsakligen begränsats 
till ett av kyrkosångsförbunden. Resul
tatets tillförlitlighet inskränks också av 
den svaghet som alltid vidlåder ett fråge
formulär: frågorna kan vara otillfredsstäl
lande avfattade och svaren oklara.

Som en sammanfattning skall redan 
här sägas, att jag inte har kunnat re
gistrera några uppseendeväckande nyhe
ter, utan svaren förefaller endast vara en 
bekräftelse på en sakta fortgående u t
veckling av tendenser, som erfarenhets
mässigt kunnat iakttagas tidigare.

Som första punkt har enkäten uppta
git frågan huruvida tidegärd regelbun

det förekommer i kyrkan (kapellet). En 
kategori för sig bildar de kyrkor, där 
daglig tidegärd bedes. Med hänsyn till 
min osäkra metod är siffran 30 troligen 
för liten. Här är det naturligt att de kyrk
liga stiftelserna går i spetsen med flera 
dagliga tideböner, från 5 till en daglig. 
Hit hör systraskapen i Malmö och Upp
sala med 5, studentkyrkorna i Uppsala 
och Lund med 4, Hjelmserydsstiftelsen 
3, diakonianstalterna i Stockholm och 
Uppsala 2 samt 4—5 stiftsgårdar med 
2—1. Fem av våra domkyrkor, nämligen 
Uppsala, Lunds, Växjö, Strängnäs och 
Luleå, samt ett 25-tal andra kyrkor, 
främst i städerna, men här och var också 
på landsbygden, har daglig tidegärd, van
ligen en gång, i några fall 3 gånger dag
ligen. Ser man på frekvensen av de olika 
tiderna kommer completoriet på första 
plats, därefter sexten, tätt följd av laudes.

Bland kyrkor, som har tidebön en el
ler ett par gånger i veckan återfinns 4 
domkyrkor med en tidebön, 27 stadskyr
kor och 10 landskyrkor, och completoriet 
är som väntat den vanligaste tidebönen. 
Det antal kyrkor med regelbunden, inklu
sive daglig tidebön, som jag lyckats upp
spåra, är 70. Utom dessa finns också kyr
kor, där man endast sommartid eller bara 
under terminerna använder tidegärden 
regelbundet en eller ett par gånger i 
veckan. De förra utgör ett 10-tal. En för
samling rapporterar vesper varje kväll 
under tiden maj—september. I åtskilliga 
fall används completoriet som helgmåls- 
bön.

En tredje kategori utgörs av de kyrkor, 
där tidegärd förekommer tillfälligt. Hit 
hör också de kyrkor, där man ibland u t
byter aftonsången mot completorium



DEN SVENSKA TIDEGÄRDEN 13

enligt den möjlighet, som vår kyrkohand
bok erbjuder. På högtidsdagar såsom 
Påskdagen, Pingstdagen och Kristi Him
melsfärdsdag förekommer på flera ställen 
sjungen matutin i stället för ottesång. 
Även vid aftongudstjänster förekommer 
sjungen tidegärd. I samband med retrea- 
ter, kyrkodagar och liknande samlingar 
är det naturligt att förlägga den dagliga 
andakten i kyrkan och ha den i tide- 
bönens form.

Att tidegärden används i konfirmand
undervisningen i stor omfattning är ingen 
nyhet. Det bekräftas bl. a. av upplage
siffrorna för Tideböner för ungdom, som 
nått det högsta talet, hittills 65.000 ex. 
En sagesman i Visby stift håller för tro
ligt, att 45 % av konfirmandlärarna i stif
tet använder denna bok i sin undervis
ning. Eftersom boken finns tillgänglig på 
många håll, kommer den till användning 
även bland andra grupper, exempelvis i 
kvrkobrödrasamlingar, bibelstudiegrup
per men främst givetvis i det ordinarie 
konfirmand- och ungdomsarbetet. Ofta 
avslutas varje sammankomst med tide- 
bön liksom även särskilt anordnade ung- 
domsaftnar. Det förekommer, att konfir
mandernas dagliga morgonbön sker i 
kyrkan. Även ungdomsaftnar kan avslu
tas med kyrkvandring och completorium 
i kyrkan. Även vid idrottsläger rapporte
ras boken ha kommit till användning.

I skolans morgonbön används tide
gärden och då oftast regelbundet en eller 
två gånger i veckan under ledning av så
väl kantorer som präster. Här används 
företrädesvis Tideböner för ungdom och 
den form av tidebön som finns i Brun
din — Sturfelts Morgonandakter. Bland 
skolungdom i övrigt har tidegärden ett

av sina starkaste fästen i gymnasiströrel
sen. I en församling förekommer, att 
KGF ansvarar för en aftonbön i veckan i 
kyrkan, i en annan att gymnasisterna 
samlas till sext varje dag under skoltiden. 
Vid gymnasistmötena torde completo- 
riet vara en vanlig form för aftonbön.

Bland ungdom kommer givetvis Tide
böner för ungdom främst till användning. 
På något håll förekommer att konfir
manderna får var sitt exemplar. Vid ung- 
domssamlingar använder man gärna 
RKU:s sångbok ”Kom med och sjung”, 
som innehåller completorium för sönda
gen. Denna bok som utgått i 11.000 ex. 
brukar leda över till Kyrkans Aftonbön. 
Arvidssons-Bentzers Bönbok för ungdom 
innehåller både laudes och completo
rium, liksom Wessmans Kom med och 
sjung. På en del håll använder man sär
tryck av completorium eller laudes, var
vid man häm tat ordningen oavkortad, 
någon gång förkortad, från Den Sven
ska Tidegärden.

Tidegärden förekommer även i annat 
församlingsarbete än ungdomsarbetet. 
Från elva församlingar rapporteras, att 
tidegärden använts i syföreningarna. Vid 
ett tillfälle lästes i Uppsala domkyrka 
sexten av c:a 800 deltagare i en syföre- 
ningsdag. I 4 församlingar har tidegär
den kommit till användning bland kyrko- 
bröderna. Från ett 20-tal platser uppges 
att tidegärden används som avslutning i 
studiearbete såsom besöksgrupper, kyr- 
kospelsgrupper, söndagsskollärarkollegier 
o. d. I åtminstone två kyrkokörer avslu
tas övningarna med att man går över till 
kyrkan och läser completoriet.

Beträffande den sjungna tidegärden 
torde regeln vara den, att där man flitigt
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brukar regelbunden tidegärd, infinner 
sig ett behov att sjunga tidegärden, del
vis eller i sin helhet. Det synes vara van
ligt, att redan då man börjar införa tide
gärden, de fasta partierna sjunges, så
som versiklarna och responsoriet I dina 
händer. Det Svenska Antifonalet del I 
synes vara i bruk på åtminstone 45 plat
ser och tycks företrädesvis användas av 
den icke speciellt körtränade delen av 
församlingen. Del II av Det Sv. Anti
fonalet förutsätter i högre grad än del I 
en kör. Denna del har jag lyckats lokali
sera till 21 platser, varav 4 stiftelser. 
Självfallet utnyttjas båda delarna maxi
malt vid Laurentius Petri Sällskapets 
studiekonvent, sommarkonvent och övrigt 
studiearbete. Ett par av kyrkosångsför- 
bunden använder Antifonalets båda de
lar. I ett kyrkosångsförbund sjunges se
dan flera år vid varje kyrkosångshögtid 
söndagens laudes. Det finns också belägg 
för att man vid kontraktskyrkosångsdag 
använt Antifonale del II. Att kyrkokörer- 
na sjunger matutin på vissa högtidsdagar 
är redan nämnt. Den Svenska Mässboken 
del II, som närmast representerar linjen 
från Vesperalena 1914 och 1925 och bör
jar från den musikaliska sidan av tidegär
den, har givetvis sin huvudsakliga an
vändning bland kyrkokörerna. Dess form 
för aftonbön får ofta bilda avslutning på 
musikgudstjänster. I ett av de norrländska 
kyrkosångsförbunden, det enda från vil
ket några siffror varit tillgängliga, an
vänds Mässboken del II av ung. 50 % av 
körerna.

Till frågan om tidegärd ens utbredning 
hör också utbildningsmöjligheterna. Me
dan dessa för 20 år sedan måste anses 
synnerligen otillfredställande — det gäl

ler såväl präst- som kyrkomusikerutbild- 
ningen —, så är läget i dag ett helt annat. 
En teolog, som fullbordat sina studier i 
Uppsala, har deltagit i 125 tim. liturgisk 
sång. Under den termin som den s. k. 
prakten pågår, sjunges 2 gånger i veckan 
morgonbön efter Mässbokens ordning, 
och vid själva undervisningen genomgås 
större delen av Mässboken, del II. I 
Lund blir motsvarande utbildning 82 
timmar. Här används utom de båda 
mässböckerna även Antifonale I (tide- 
bönerna för lördag och söndag) i under
visningen. Vid Musikhögskolan har un
dervisningen på senare år legat i stöp- 
sleven, men här torde tillkomsten av det 
kyrkomusikaliska institutet komma att 
betyda en intensifiering och fördjupning 
av kyrkomusikernas utbildning i grego
riansk sång. Vid de s. k. stiftsexamina 
(”organist- och kantorsexamen”) läggs 
numera stor vikt inte bara vid exami
nandernas förmåga att själva sjunga eller 
psalmodiera utan också vid förmågan att 
instruera och leda kören i gregoriansk 
sång. Vidare fordras kännedom om kyr- 
kotonarterna, psalmodiens struktur etc. 
Kunskaperna tillämpas vid gudstjänster, 
inte bara i lärosalen. Vid utbildningen 
av kyrkokantorer får examinanderna öv
ning i att leda tidegärden, särskilt com- 
pletoriet.

Här kan också nämnas de talrika kur
ser, som anordnas i kyrkomusikerorgani- 
sationernas regi. Framför allt vill man 
då nämna Laurentius Petri Sällskapets 
sommarkonvent samt de senare årens 
studiekonvent och permanenta symposi
er, som varit ett studiearbete på högsta 
akademiska nivå.

Gudrun Zethelius



Tidebønnen i Danm ark

Naar Tidebønnens Stilling i Danmark 
i Dag skal omtales, er der to Navne, der 
især maa nævnes. Det er ”Teologisk Ora
torium” og ”Den højkirkelige bevægelse”, 
idet Oratoriets Betydning navnlig vil 
fremgaa af Omtalen af Tidebønsarbej- 
dets hidtidige Udvikling, mens Højkirke
ligheden træder ind i Billedet under Be
dømmelsen af de fremtidige Udsigter.

”Teologisk Oratorium” startede oprin
deligt som en Studentergruppe ved Kø
benhavns Universitet i Slutningen af 
tyverne. Den drivende Kraft var davær
ende stud. theol. Tom Lønborg-Jensen, 
der var inspireret til Arbejdet under et 
Studieophold paa Kelham College i Eng
land. Oratoriets Formaal var, at Medlem
merne (som alle var Teologer) skulde 
hjælpe hinanden at dygtiggøre sig til 
Præstegerningen igennem et Fællesskab 
om Bøn og Studium. Efter at de fleste af 
Stifterne havde taget Eksamen og var 
gaaet ud i praktisk Præstegerning, star
tedes i 1936 Oratoriets Præstegruppe un
der Ledelse af daværende Sognepræst 
Viggo Lissner, Rynkeby (nu Præst ved 
Rigshospitalet i København), der beholdt 
Hvervet som Præstegruppens Leder i 24 
Aar. Efter Oprettelsen af et teologisk 
Fakultet ved Aarhus Universitet stiftedes 
i Begyndelsen af fyrrerne en Studenter
gruppe i Aarhus. Den begyndte som et 
selvstændigt Oratorium, men tilsluttedes 
snart det gamle Oratorium, efter som

man blev klar over, at man havde baade 
Maal og Midler fælles, og Medlemmerne 
af de to Studentergrupper indtræder nu 
i samme Præstegruppe efter Afslutning 
af Studiet.

Oratoriet kalder sig selv et Broderskab, 
og det omfatter i Øjeblikket godt og vel 
150 Brødre — dels teologiske Studenter, 
dels Præster og Kandidater samt ganske 
enkelte ikke-Teologer. Studentergrup
perne optager nye Medlemmer, først som 
Novicer, senere som Brødre uden nogen
somhelst Indblanding fra Præstegrup
pens Side, og de Brødre, som er optaget 
i en af Studentergrupperne, glider auto
matisk over i Præstegruppen efter endt 
Eksamen. Derimod er det meget sjæl
dent, at Præstegruppen optager nye Brød
re, som ikke først har været Medlem af 
en af Studentergrupperne.

Tidebønsarbejdet har hverken fra Be
gyndelsen eller siden været at betragte 
som Oratoriets egentlige Formaal, men 
kun som en enkelt Gren af vort Arbejde. 
Tidebønnen er ikke vort Maal, men kun 
et Arbejdsredskab — et Middel til Gen
nemførelse af det gudstjenstlige Fælles
skab, igennem hvilket vi søger at hjælpe 
hinanden at dygtiggøre os til (og i) Præ
stegerningen. Men naturligvis maatte 
Tidebønnen som Arbejdsredskab bear
bejdes og udvikles for at kunne tjene sit 
Formaal paa bedst mulig Maade, og ud 
fra dette Synspunkt begyndte Oratoriets
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Arbejde med Tidebønnen. Ejendomme
ligt er det at bemærke, at ligesom Stu
dentergruppen i København i Slutningen 
af 1920’erne valgte Tidebønnen som den 
Andagtsform, hvorunder alle bedst kun
de forenes og det gudstjenstlige Fælles
skab virkeliggøres, saaledes gjorde Stu
dentergruppen i Aarhus i Begyndelsen 
af 1940’erne — uafhængigt af det gamle 
Oratorium — nøjagtigt den samme E r
faring. Ogsaa her havde man oprindeligt 
kun tænkt sig et Andagts-Fællesskab 
uden nøjere at bestemme, under hvilken 
Form det skulde gennemføres, men fandt 
frem til Tidebønsformen som den, hvor
under Fællesskabet bedst lod sig prakti
sere.

Som det fremgaar af det allerede nævn
te, er det en Grundtanke i Oratoriet, at 
der maa være en Sammenhæng mellem 
Bøn og Studium eller — sagt med andre 
Ord — mellem Kirke og Teologi. Kirken 
og dens Forkyndelse er Teologiens For
maal, og et ret teologisk Studium kan 
ikke drives uden Bøn. Men det teologiske 
Studium er ogsaa Kirkens og Forkyndel
sens uundværlige Redskab, hvis Arbejdet 
skal gøres paa redelig og forsvarlig Maa- 
de. Det er ud fra dette Grundsynspunkt, 
Oratoriet udfolder sin forskelartede Virk
somhed.

Naturligvis er Fællesskabet lettest at 
praktisere blandt Studenterne, som bor i 
samme By og dagligt mødes paa Uni
versitetet. Men ogsaa i Præstegruppen 
forsøger vi at holde Forbindelsen ved 
lige. D et sker først og fremmest ved vort 
aarlige Landskonvent, der holdes hvert 
Foraar paa Snoghøj Højskole ved Lille
bælt. Endvidere har vi opdelt Landet i 
syv Regioner, som hver holder sit Regio

nalkonvent om Efteraaret. Og endelig 
kan nævnes de forskellige Arbejdsudvalg, 
der har faaet særlige Opgaver betroet 
— i Reglen med Henblik paa Udgivelse 
af Bøger eller Publikationer af forskellig 
Art.

Vore Udgivelser er naturligvis det, der 
især viser vort Ansigt udadtil. Her maa 
nok i første Række nævnes det lille Tids
skrift ”Under Guds O rd” — (4 Sider i 
Kvartformat), der udkommer 6 Gange 
aarligt i ret stort Oplag, og som mange 
Steder bruges som Kirkeblad. Fra ”U. 
G. O.”s Redaktion, hvis ansvarshavende 
Redaktør er Sognepræst Richard Fangel, 
Vridsted, er desuden udsendt adskillige, 
mindre Publikationer ligeledes i ret store 
Oplag. Paa Teologisk Oratoriums For
lag, der ledes af Sognepræst Percy Erik
sen, Bringstrup, har vi gennem en Aar- 
række udsendt Aarsskriftet ”For Kirke 
og Teologi”, hvis Indhold angives i selve 
Titlen, samt forskellige større og mindre 
Bøger. Især maa jeg nævne Kollektbo
gen, som udkom i 1953, og som indehol
der alle Missale-Kollekter og Veit Diet- 
rich-Kollekter i de forskellige Former, 
de har haft i Tidens Løb, samt Forslag 
til ny Formulering og historiske Noter. 
Maa jeg ogsaa nævne et Forslag til en ny 
Højmesseliturgi, som udkom i 1960. Beg
ge disse Bøger var Resultater af Arbej
der, som var gjort i Oratoriets Arbejds
udvalg, og jeg maa vist nok have Lov 
til at sige: solidt, videnskabeligt Arbejde, 
som vi nu kan overgive til den danske 
Folkekirke til Brug for eventuelle offi
cielle Udvalg, som m aatte blive nedsat 
af Kirkeministeriet for at udarbejde For
slag till Revisioner af Kirkens Liturgi.

Det, som har størst Interesse her, er
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naturligvis de Udgivelser, der vedrører 
Tidebønsarbejdet. Allerede i 1929 ud
sendte Oratoriet et Udvalg af de bibelske 
Psalmer, udskrevet for gregoriansk Sang. 
Bogen blev hurtigt udsolgt, og i 1933 ud
sendtes en ny og forøget Udgave. Ende
lig i 1948 udsendtes 3. Udgave, som om
fattede hele Psalteret samt en Række 
andre Psalmer fra gammel og ny Testa
mente, tilrettelagt af Sognepræst Gunnar 
Pedersen, Bjerreby, og forsynet med for
klarende Noter til alle Psalmerne ved 
Provst Svend Aage Nielsen, Haslev. Og- 
saa de to sidstnævnte Udgaver er for
længst udsolgt.

Ogsaa Tilrettelæggelsen af Tidebøn- 
nerne var i de første Aar lagt i Hænderne 
paa Gunnar Pedersen, som her udførte 
et overordentligt stort og paaskønnelses- 
værdigt Arbejde, idet han saa at sige 
maatte begynde paa bar Bund. I 1943 
var han naaet saa vidt, at han kunde ud
sende ”Evangelisk Dansk Tidebøn” — en 
beskeden duplikeret Udgave bestaaende 
af 5 smaa Hefter paa ialt 84 Sider i Ok
tavformat, men i Virkeligheden et ene- 
staaende Pionerarbejde for Tidebøns- 
sagen i Danmark. 1947 udsendtes ”Mor
gen- og Aftensang”, som blev en absolut 
Salgssucces. Og i 1949 udkom ”Antifo- 
nale til Morgen- og Aftensang”, som og
saa hurtigt blev solgt.

Desværre kunde Oratoriet ikke ved
blivende nyde godt af Gunnar Pedersens 
Arbejdskraft. Andre Arbejder og hel
bredsmæssige Hensyn fik ham til at fra
sige sig Arbejdet med Tidebønnerne, og 
andre maatte bygge videre paa det 
Grundlag, han havde lagt. Det blev især 
Sognepræst Dag Monrad Møller, Oure, 
der tog Arbejdet op — bistaaet af Sogne
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præst Harald Vilstrup, Herslev, og for 
det musikalskes Vedkommende af Pro
fessor Finn Viderø, København. 1953 ud
sendtes ”Ugens Tidebønner”, for hvilken 
den danske Afdeling af det nordiske Ti- 
debønsudvalg stod som Udgivere, og 
Aaret efter kom et (meget) ”Kortfattet 
Antifonale til Ugens Tidebønner”. Først 
i Aar (1961) har vi kunnet sætte den fore
løbige Krone paa Værket ved Udgivelsen 
af den fuldstændige ”Dansk Tidebog”, 
omfattende baade ”Ugens Tidebønner”, 
”Aarets Tidebønner samt Tidebønner ved 
særlige Lejligheder” og ”Bibelske Psal
mer”. Ogsaa for denne Bogs Vedkom
mende staar det førnævnte Udvalg som 
Udgivere, men Æ ren for Arbejdet til
kommer helt og holdent Dag Monrad 
Møller, Harald Vilstrup og Finn Viderø, 
som alle har lagt et overordentligt stort 
Arbejde i denne Bog. Vi betragter selv 
”Dansk Tidebog” som en meget betyd
ningsfuld Milepæl i vort Arbejde, men 
vi har ikke til Hensigt at standse derved. 
Den næste Opgave bliver Udgivelsen af 
Antifonalet til Tidebogen, som allerede 
ligger næsten færdigt i Manuskript, saa 
det kan udsendes, saa snart der kan skaf
fes økonomisk Basis for det. Endvidere 
arbejder vi med Planer om at udgive en 
forkortet og forenklet Tidebønssamling i 
Lighed med den svenske ”Tideböner för 
ungdom”, idet vi mener, at den nuvær
ende Tidebog er for voldsom for Nybe
gyndere, og at en saadan kortfattet Sam
ling vil kunne bidrage til at gøre større 
Kredse interesserede i Tidebønnen.

Men hvordan er nu Indstillingen over
for Tidebønnen i Danmark som Helhed? 
Og i hvor høj Grad bruges Tidebønnen 
udenfor Oratorianernes Kreds? D et er
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naturligvis meget vanskeligt at udtale 
sig om. Men jeg kan i hvert Fald nævne 
en Række Steder, hvor jeg ved, Tidebøn- 
nen anvendes og værdsættes. Det gælder 
først og fremmest ”Set. Ansgar Broder
skabet”, hvis Leder er Sognepræst Axel 
Dam, Udby Sj. (tidligere Pastor Sv. Bor- 
regaard, København, og Pastor Gunnar 
Ovesen, Gedved), fra hvem jeg i Dag 
skal overbringe Laurentius Petri Säll
skapet en hjertelig Hilsen. Ansgar-Brød- 
rene begyndte at arbejde med Tidebøn- 
nen omtrent samtidig med Oratoriet og 
anvender den stadig ved deres Konven
ter, de saakaldte ”Stille Dage”. I Begyn
delsen havde Ansgar-Brødrene deres eg
ne Tidebønsformer, men ogsaa de bruger 
nu Oratoriets Udgivelser ved deres sam
menkomster. Af andre Kredse, hvor Tide- 
bønnen anvendes, kan nævnes de to høj
kirkelige Ordener ”Kollund-Søstrene” og 
De økumeniske Mindresøstre” i Lem 

samt ikke mindst selve den nye, højkirke
lige Bevægelse, der i disse Aar er i stærk 
Vækst.

Studentergruppernes Morgen- og Af
tenandagter i København og Aarhus, 
hvortil der er offentlig Adgang, er sikkert 
ogsaa medvirkende til at gøre Tidebøn- 
nen kendt i en videre Kreds, selv om Til
slutningen af ikke-Oratorianere er meget 
beskeden. En ny Institution, der efter 
min Mening aabner større Perspektiver, 
er Løgumkloster Refugiet i Sønderjyl
land, der dels skal fungere som Bibel
skole og kirkeligt Arbejdscenter og dels 
som Refugium, hvor enhver kan indlo
gere sig for kortere eller længere Tid for 
at hvile, studere eller meditere efter Be
hag. For dem, der ønsker at deltage i det, 
arrangeres der Møder, Gudstjenester og

Andagter i den tilstødende, gamle Klo
sterkirke, og her, mener jeg, at Tidebøn- 
nen kan finde en naturlig Plads. Jeg ved 
ikke, om Tidebønnen paa nuværende 
Tidspunkt anvendes i Løgumkloster, men 
jeg kan tænke mig, at det vil komme, og 
at mange herigennem vil faa Kendskab 
til den. Nævnes bør ogsaa ”Kirkemusik
kredsen” under Ledelse af mag. art Ul- 
ric Teuber, København, der ligeledes 
gaar positivt ind for Tidebønnen og den 
gregorianske Sang. Og overalt er det 
Oratoriets Udgivelser, der anvendes, 
hvilket altsaa betyder, at Tidebønnen 
udføres paa nogenlunde samme Maade i 
alle de Kredse, der anvender den.

Som allerede nævnt, er det uhyre van
skeligt at udtale sig om, i hvor høj Grad 
Tidebønnen anvendes i Hjemmene og i 
mindre Kredse, men den Kendsgerning, 
at alle Oratoriets tidligere Udgivelser 
paa Tidebønnens Omraade er blevet ud
solgt, og den nyeste og dyreste, ”Dansk 
Tidebog”, allerede efter faa Maaneders 
Forløb er blevet solgt i temmelig stort 
Antal, maa vel tages som et Udtryk for, 
at Bøgerne ogsaa bruges. Jeg tror ikke, 
det vilde være muligt at sælge den ene 
Udgave efter den anden, hvis der ikke 
var et Behov for disse Bøger. Dette har 
vi ogsaa faaet bekræftet gennem Udtal
elser fra flere forskellige Sider — bl. a. 
indenfor K. F. U. M., F. D. F. og fra 
Præster, der anvender Tidebønnen som 
Morgenandagt for deres Konfirmander 
eller som Afslutningsandagter ved Ung
domsmøder og Menighedsmøder i Præs- 
tegaardene.

Ogsaa i Radioen har Tidebønnen i et 
vist Omfang vundet Indpas. Allerede for 
flere Aar siden indførtes en Udsendelses
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række med Titlen ”Skolebørn synger Høj
tiden ind”, og som bestod i, at Skolebørn 
under Ledelse af Skoleinspektør Brahm, 
Tønder, holdt en Vesper paa Lørdagene 
for Paaskedag, Pinsedag og 1. Søndag i 
Advent. Da Professor Mogens Wøldike 
for faa Aar siden overtog Em bedet som 
Organist ved Københavns Domkirke, 
ændredes Liturgien ved Radioens dag
lige Morgenandagter fra Domkirken paa 
forskellig Maade — bl. a. ved Indførelsen 
af et Stykke af en gammeltestamentlig 
Psalme i hver Andagt. Man kunde godt 
have ønsket sig Morgenandagternes 
Form ændret endnu mere og ogsaa Ud
førelsen lidt anderledes, idet Psalmen 
ikke synges af to Kor vekselvis, men af 
samme Kor hele Vejen igennem, hvilket 
gør den noget ensformig og uinteressant. 
Men Reformerne er dog et Skridt i den 
rigtige Retning og en ny Hjælp til at faa 
den gregorianske Sang gjort kendt i vi
dere Kredse.

Naturligvis er Indstillingen overfor 
Tidebønnen og den gregorianske Sang 
meget forskellig. Mange finder den for 
fremmedartet, for ensformig eller for 
”katolsk”. Men der er dog ogsaa en ty
deligt voksende Interesse og Nysgerrig
hed efter at faa at vide, hvad Tidebøn i 
det hele taget er, og hvordan den ud
føres, hvilket allerede er et Fremskridt. 
D er er selvfølgelig lang Vej igen, men 
jeg tror absolut, at vi er paa Vej.

Naar Fremtidsudsigterne for Tidebøns- 
arbejdet skal bedømmes, er der imidler
tid — som jeg sagde i min Indledning — 
endnu et Navn, der træder i Forgrunden, 
nemlig den nye ”Højkirkelige Bevægel
se”. Ganske vist har der ogsaa tidligere 
været Kredse i Danmark, der blev kaldt

højkirkelige. Det gjalt især to bestemte 
Grupper, nemlig for det første ”Kirke
ligt Centrum”, der blev kaldt højkirke
ligt, fordi det stod udenfor de to Væk
kelsesretninger, Indre Mission og Grundt
vigianismen, og vedkendte sig et rent 
kirkeligt Standpunkt, hvorfor man ikke 
vidste bedre end at kalde ”Kirkeligt 
Centrum”s Tilhængere ”de højkirkelige”, 
og for det andet ”Teologisk Oratorium”, 
fordi det beskæftigede sig med liturgiske 
og kirkelige Spørgsmaal, hvilket efter 
gængse Opfattelse var ensbetydende med, 
at det m aatte være højkirkeligt. Ingen af 
de to Nævnte har imidlertid baaret Nav
net ”højkirkelig” med Rette. Ingen af 
dem har selv anvendt dette Navn, og 
ingen af dem har i Teologien været vir
keligt højkirkelige, naar dette Ord for
staas ud fra den oprindelige Betydning, 
som det har i den anglikanske Kirke, 
hvorfra det er hentet.

Først i den allernyeste Tid har D an
mark faaet en virkeligt højkirkelig Be
vægelse, som anvender Navnet ”højkirke
lig” om sig selv, og som baade i Former 
og Teologi giver Udtryk for ægte Høj
kirkelighed med en vis Hældning mod 
det romersk-katolske. Bevægelsen ud
giver Tidsskriftet ”Re-formatio”, der redi
geres af Sognepræst Urban Schrøder, 
Varnæs. En anden af Bevægelsens le
dende Teologer er Sognepræst Børge 
Barsøe, Virring. Begge er forøvrigt M ed
lemmer af ”Teologisk Oratorium”. Høj
kirkeligheden angiver som sit Maal at 
skabe en ”Reformation tilbage”, idet man 
ønsker at komme bort fra Øjeblikkets 
kirkelige Splittelse med dens frugtesløse, 
teologiske Diskussioner og dens Pro
blematisering af de kristelige Værdier,
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for i Stedet at finde tilbage til det for 
Kirken til alle Tider og paa alle Steder 
fælles og grundkristelige. Det kan imid
lertid ikke nægtes, at mange mener, at 
Højkirkeligheden er lidt for stærkt paa
virket af den romersk-katolske Kirke, og 
at den ikke tilstrækkeligt klart skelner 
mellem, hvad der er foreneligt med den 
danske Folkekirkes evangelisk-lutherske 
Grundlag, og hvad der kun hører hjemme 
i Romerkirken. Personligt vil jeg ikke 
vove at hævde, at den højkirkelige Be
vægelse overskrider Folkekirkens Græn
ser. Der er andre, der vil hævde det. Jeg 
vil ikke. Jeg vil derimod indrømme, at 
jeg er betænkelig ved den nye Bevægel
se, men samtidig sige, at jeg oprigtigt 
haaber, at mine Betænkligheder maa vi
se sig ubegrundede.

Højkirkeligheden er imidlertid ube
strideligt i Fremmarch i Danmark. Man 
kan ikke længere affeje den med et over
bærende Smil og en Skuldertrækning, 
men maa indrømme at den er paa Vej 
til at blive en virkeligt Folkebevægelse, 
hvilket aldrig lykkedes for dens For
gænger og ivrige Modstander blandt de 
kirkelige Retninger, Tidehvervsbevægel
sen, der kun naaede at blive en Præste- 
og Teolog-Bevægelse. For mig at se sy
nes det, som om Højkirkeligheden er paa 
Vej til at skabe helt nye Skilleliner i 
dansk Kirkeliv, som gaar paa Tværs af 
de gamle, saa Fremtidens kirkelige Skel 
kommer til at gaa mellem Højkirkelighed 
og Lavkirkelighed og ikke som hidtil 
mellem Grundtvigianisme og Indre Mis
sion.

Denne højkirkelige Fremmarch skaber 
imidlertid Perspektiver for Tidebønsar- 
bejdet. De højkirkelige har straks accep

teret Tidebønnen og anvender den i ud
strakt Grad, og den højkirkelige Væk
kelse synes saaledes at kunne befordre 
Interessen for Tidebønnen og love godt 
for det fremtidige Arbejde. Men samtidig 
kan den højkirkelige Interesse for Tide
bønnen ogsaa vække visse Betænklighe
der, idet der kan være Risiko for, at Ti- 
debønsarbejdet i den offentlige Bevidst
hed kædes eensidigt sammen med Høj
kirkeligheden, hvilket i mine Øjne vilde 
være højst beklageligt — især hvis det 
skulde vise sig, at Højkirkeligheden ikke 
formaar at holde sig indenfor de før
nævnte Grænser, men glide yderligere i 
romersk-katolsk Retning. Den nye Høj
kirkelighed kan saaledes komme til at 
øve afgørende Indflydelse paa det frem
tidige Tidebønsarbejde og synes at aabne 
store Perspektiver — baade i positiv og i 
negativ Retning — alt efter den Maade, 
hvorpaa Bevægelsen selv udvikler sig, og 
den Maade, hvorpaa Tidebønnen og 
Højkirkeligheden knyttes sammen.

Oratoriet har altid rummet Folk af alle 
Retninger — de gamle saavel som de nye, 
højkirkelige og lavkirkelige, Grundtvi
gianere og Missionsfolk, Centrumsfolk 
og Tidehvervsfolk. Og saadan, haaber 
jeg, det vedblivende maa være. Vi har 
stadig stræbt efter at vise, at Tidebønnen 
er absolut forenelig med en luthersk Teo
logi og ikke bundet til nogen bestemt 
Retning indenfor Kirken, men tværtimod 
noget i bedste Forstand fælleskirkeligt 
og samlende. Derfor vilde vi se med stor 
Beklagelse paa, om Tidebønnen skulde 
blive betragtet som et Speciale for en en
kelt kirkelig Retning alene, eller som et 
Anliggende, der kun angik Folk paa Kir
kens Højrefløj.
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Jeg hilser for mit eget Vedkommende 
de højkirkelige hjerteligt velkommen til 
Fællesskabet om Tidebønsarbejdet. Men 
samtidig vil jeg understrege, at jeg me
ner, dette Arbejdes Fremtid i Danmark i 
høj Grad afhænger af, at vi vedblivende 
stræber efter at fastholde, at Tidebønnen

er hele den danske Folkekirkes Anliggen
de — ikke blot et Speciale for en enkelt 
Retning, men at den tværtimod er det, 
hvorunder vi alle (uanset Retninger og 
Baase) kan og bør forenes i den fælles 
Tilbedelse og Lovsang til Gud.

Per Aagaard



Tidebönen i Finland

Den svenska, evangeliska tidegärden in
fördes i början av trettiotalet till Finland 
av kyrkomusiker. Genom kontakter i 
Sverige och litteratur därifrån hade de 
fått ögonen öppna icke endast för tide- 
bönens värde men i främsta rummet för 
den enstämmiga gregorianska sångens 
sublimitet och skönhet, som stod i bjär
taste kontrast till den vid denna tid omått
ligt populära konsertvesperns subjektiva 
och ofta krystade tongångar. Den första 
gregorianska tidebönen, en vesper, utsän
des i radion 27 november 1930 och sjöngs 
tre dagar senare i Gamla kyrkan. Kyr
kans kör sjöng den 24 mars 1931 ett com
pletorium likaså för radion. Av detta 
completorium samt av en m atutin lät 
kören trycka stora notupplagor. Vardera 
tidebönen sjöngs vid den första allmän
na svenska kyrkomusikfesten i Helsing
fors 1931, och därefter har sjungen tide- 
bön förekommit vid samtliga svenska 
allmänna kyrkosångsfester i Finland. Kö
ren har under årens lopp gratis distribu
erat dessa noter till andra kyrkokörer, 
och de ha jämväl brukats vid koraldagar, 
kurser och möten på många håll i landet.

Det kan betecknas som föga lyckat att 
framföra dessa tideböner från läktaren 
som alternativ till konsertvesprarna. Me
nighetens uppfattning om dem blev själv
fallet skev, och mindre gynnsamma om
dömen läto snart höra sig, icke minst

från prästerskapets sida. Kyrkosångsut- 
skottet hade dock redan antagit dessa ti- 
deböners främjande på sitt arbetsprogram 
och några kyrkokörer övergick till att 
sjunga tidebön i koret som avslutning på 
musikaftnar, varvid även nya svenska u t
gåvor utnyttjades efterhand som de ut- 
kommo. År 1935 anordnade kyrkosångs- 
utskottet koraldagar i Helsingfors kring 
tidegärd och gregorianik, varvid dessa 
studerades teoretiskt och praktiskt under 
ledning av Arthur Adell. Vid dessa dagar 
torde läst tidebön för första gången ha 
brukats hos oss.

Den lästa tidebönens användbarhet 
inom församlingslivet hade under tret
tiotalet ännu inte upptäckts hos oss. 
Veckans tideböner, som utkom 1934, var 
dock känd även här och kanske spora
diskt brukad av någon yngre präst i smär
re kretsar, jag  erinrar mig också att sam
lingen Tideböner för ungdom, som u t
kom 1938, under kriget rekvirerades av 
en yngre fältpräst, som ville bruka dem 
vid korsuandakter.

År 1943 grundades Sanct Henrikskret- 
sen, en förening för kyrklig förnyelse, 
som också tog främjandet av tidegärden 
på sitt program. Kretsen utgav 1944 ett 
completorium samt 1946 en samling om 
ca. 20 tideböner jämte anvisning på de
ras utförande. Samtidigt utgav kretsen 
ett häfte med finsk text för laudes, sext,
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vesper och completorium för den vid 
sagda tid i Åbo för liturgiskt studium 
sammankommande prästkretsens behov, 
de s. k. ”liturgiska bröderna”.

Sanct Henrikskretsens bok torde ha 
haft stor betydelse för införandet av den 
lästa tidegärden i församlingslivet inom 
det svenska stiftet. De svenska tidegärds- 
böckerna var på grund av valutarestrik
tioner och andra besvärligheter svåra att 
anskaffa efter kriget. Boken brukas nu
mera veterligen mångenstädes inom kon
firmandgrupper och församlingskretsar, 
särskilt vid aftonandakter efter samman
komsterna. Den har dessvärre det felet 
att den inte överensstämmer med den 
svenska tidegärden, vars antifonale där
för inte kan brukas i samband med den. 
Man får hoppas att våra församlingar 
småningom övergår till de svenska upp
lagorna.

I kristliga studentkretsar, vid folkhög
skolor och föreningar vinner tidegärden 
allt större spridning i våra dagar. Likaså 
brukas de särskilt i ungdomsarbetet, där 
de finner en tacksam jordmån. Däremot 
tyder icke många tecken på att tidebö- 
nerna skulle fått plats i det regelbundna 
gudstjänstlivet. På några få orter, som 
Åbo och Vasa, ha dock veckogudstjänster 
i denna form förekommit. Likaså brukas 
alltjämt läst eller sjungen tidebön som 
avslutning på musikaftnar mångenstädes.

För min del tror jag att endast den 
sjungna tidebönen har möjlighet att en 
gång intaga veckopredikans och afton
sångens fasta plats i gudstjänstlivet. Men 
ännu är tiden härför inte mogen. Genom 
högmässomusiken kommer menigheten 
småningom att vänja sig vid enstämmig 
gregoriansk sång. I en nära framtid mot-
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ser vi en reformerad gudstjänstordning, 
med, som vi hoppas, helt gregoriansk 
sång. Dess inarbetande kan dock sanno
likt ta mycket lång tid, kanske en genera
tion.

Den yngre prästgenerationen börjar 
alltmera uppmärksamma och uppskatta 
tidegärden och gregorianiken. Vid Hel
singfors universitet får de finska och vid 
Åbo akademi de svenska teologerna läsa 
tideböner och öva gregoriansk sång. 
Kyrkomusikernas utbildning omfattar li
kaså gregorianik, varvid som undervis
ningsmaterial brukas den nu kompletta 
serien introitus, som redan får utnyttjas 
vid högmässorna i vårt land. De svenska 
eleverna använder som kursbok Peters’ 
Den gregorianska sången och Heller- 
ströms Kyrkans traditionella sång. Lika
så medverka eleverna vid sjungna tide
böner i huvudstadens församlingar.

I finska församlingar har tidegärden 
ännu inte tagits i bruk i märkbar utsträck
ning. Utom nämnda fyra tideböner fin
nes icke finskt material motsvarande den 
svenska tidegärden. E tt finskt comple
torium med noter har utgivits och även 
sjungits i några församlingar. Det till 
finska kyrkans 800-årsjubileum år 1955 
utgivna completori et torde ha sjung
its även på finskt håll. De kristliga stu
dentkretsarna i Helsingfors och Åbo bru
kar regelbundet tidegärd, de finska en
bart läst, de svenska även sjungen.

Om breviariets bruk i vårt land som 
enskild andaktsbok, vågar jag inte uttala 
mig, men jag har heller aldrig i den 
öppna debatten förmärkt den minsta an
tydan i den riktningen.

Man kan förvänta att tidegärden ge
nom sitt inneboende värde kommer att
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vinna alltmer terräng inom kyrkan i vårt 
land, men det är beklagligt att nu, då 
Sanct Henrikskretsens verksamhet avstan
nat, ingen annan organisation övertagit 
arbetet på tidegärdens spridning. Vi ha

dock många enskilda präster och kyrko
musiker som i sin stad verka för känne
domen om den evangeliska tidegärden.

Gustav Pettersson



Tidebønn i Norge

Det skulle være min oppgave å gjøre 
rede for stillingen i Norge med hensyn til 
tidebønn og gregoriansk sang. Det skulle 
være en grei og lett oppgave, for forhol
dene er enkle og översiktlige hos oss.

Det er faktisk først i den siste genera
sjon at fornyelsen av tidebønnen og den 
gregorianske sangen har begynt hos oss. 
Og da stod vi helt på bar bunn. Det har 
ihvertfall i de siste 150 år ikke vært noen 
levende tidebønnstradisjon hos oss i Nor
ge-

Förfallet av tidebønnen i Norge faller 
sammen med et liturgisk og kirkemusika- 
lisk forfall. Men mot slutten av forrige 
århundre finns hos oss en våknende in
teresse for liturgi og kirkemusikk, en in
teresse som senere kom tidebønnen og 
den gregorianske sangen til gode

Det begynte med at man ville gi våre 
bigudstjenester en bedre form. Den dri
vende kraft i dette arbeidet var presten 
Alf Fasmer Dahl, som i årene 1920—24 
utga flere vespergudstjenester. Han hen
tet sine forbilder først og fremst fra den 
såkalte ”vesperbevegelse”, som også er 
kjent i de andre nordiske land. Disse 
vespergudstjenester er blitt karakterisert 
som ”en blandning av koralaften, kon
sert og underholdning”, med ”noe for 
alle” — en opphopning av heterogene 
liturgiske og musikalske former og ele
menter: Koraler, folketoner, utdrag av 
korverker, romanser, stubber av grego

rianske sanger, — med tekstlesninger og 
bønner som strukturbestemmende ledd.

Fasmer Dahl utga vespere for hele 
kirkeåret, men disse er ikke blitt offent
lig autorisert eller innført. Men enkelte 
steder var de svært populære i mellom
krigsårene. Idag brukes de neppe mer.

Fra mine guttedager husker jeg slike 
vespere som jeg måtte delta i sammen 
med min far, som var en venn og beund
rer av Fasmer Dahl. Det jeg aldri kan 
glemme er den glød og begeistring han 
viste for saken. Man kunne ikke unngå å 
bli grepet når han forrettet sine vespere.

Det arbeid som var påbegynt av Fas
mer Dahl, førte til at den nye utgaven 
av Messebok for Den norske kirke, som 
kom i 1925, fikk et vespertillegg, som det 
heter. Her er gitt plass for de 9 salme
toner, samt mønster for en festvesper. Ut 
fra vårt syn får vi i alle fall si at det er av 
største betydning at grunnelementene av 
den gregorianske sangen har fått sin 
plass i messeboken. Dermed er den auto
risert i kirken. Vi som driver en del med 
den sungne tidebønn idag, biir stundom 
beskyldt for katolisisme. Men det er jo 
lett å tilbakevise dette i og med at vi kan 
henvise til at vi har mønsteret for denne 
sang i vår messebok.

Det næste viktige ledd i utviklingen 
av den gregorianske sangen i Norge er: 
Liturgisk musikk til minnegudstjenester, 
utgitt til Olavsjubileet i 1930, altså til
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900 års minnet for kristendommens inn- 
førelse i Norge. Denne liturgiske musikk 
er bemerkelsesverdig på grunn av den ut- 
strakte bruk av gregoriansk sang. Den 
har hatt stor betydning for arbeidet med 
den gregorianske sangen i Den norske 
kirke.

Et videre skritt i samme retning er: 
”Vesperale for Den norske kirke”, som 
utkom i 1941 ved dr. O. M. Sandvik. Her 
gis også mønstre for vespere til kirke
årets forskjellige tider.

Den siste publikas jon med gregoriansk 
sang hos oss, har nok hatt den største be
tydning, nemlig: ”Antifonale til ukens 
aftenbønner”, utgitt i 1949 av sokneprest 
Agnar Sandvik. Her er den gregorianske 
sang lagt enkelt og praktisk til rette for 
ukens completorier. Den er ikke beregnet 
på kirkemusikalske eksperter, men på al- 
minnelige mennesker.

Det skal ikke meget musikalsk innsikt 
til for å gripe disse toner. Dessverre har 
dette antifonale vært utsolgt i længre tid. 
Dette sier jo litt om interessen. Sandvik 
har til hensikt å utgi nytt antifonale i 
nærmeste fremtid. Dette antifonale biir 
brukt ved egentlige completorier, samt 
ved forskjellige aftengudstjenester og og
så ved tilstelninger utenfor kirken.

Den institusjon som særlig har arbei
det for den gregorianske sangen i Norge 
er Musica Sacra, en sammenslutning av 
organister og prester som arbeider for 
kirkemusikalsk fornyelse. Musica Sacra 
ble stiftet i 1952 og har alle våre ledende 
kirkemusikere som medlemmer. Musica 
Sacra har et liturgiskt kor, som i høj grad 
har bidratt til å gjøre den sungne tide- 
bønn, først og fremst completoriet kjent i 
Norge. I Oslokirkene har Musica Sacra i

en årrekke holdt koralaftener og litur
giske aftener, avsluttet med completo
rium. Gang på gang er vespere og com
pletorier overført i radio, ikke minst 01- 
sok-vespere som har særlig god tradisjon 
hos oss.

Ellers kan nevnes at i ganske mange 
kirker i Norge arrangeres stadig musikk- 
andakter med gregoriansk innslag. I min 
egen kirke, Glemmen kirke, har vi drevet 
med dette i mange år. Ofte avslutter vi 
en musikkandakt med completorium et
ter Sandviks antifonale. På denne måte 
biir folk kjent med den gregorianske 
sangen med små ”kvanta” ad gangen.

Videre blir det alltid sørget for grego
rianske tidebønner ved de store sang
fester. Det har skjedd ved begge våre 
rikskirkesangfester, i Bergen i 1958 og i 
Oslo i 1961, samt ved den internasjonale, 
lutherske kirkemusikk-kongress i Oslo i 
1958, hvor hver stor konsert ble avsluttet 
med sunget completorium. Disse com
pletorier gjør alltid sterkt inntrvkk.

Også ved de store dager i folkets og 
kirkens liv har man grepet til elementer 
av tidebønnen og den gregorianske sang
en for å skape den rette høytid. Det gjel- 
der Kong Håkons begravelse og Kong 
Olavs signing i Nidarosdomen og minne- 
høytiden i forbindelse med 800 års minnet 
av erkebispestolens opprettelse i Nidaros. 
Det samme gjelder olsokfeiringen i Ni
darosdomen. — I slike stunder skjønner 
man ihvertfall hvilke verdier vi har i tide
bønnen og den gregorianske sangen.

Jeg vil også nevne at noen av våre nå
levende kirkemusikere i høy grad byg
ger på den gregorianske sangen, ikke 
minst gjelder dette organisten og kom
ponisten Egil Hovland, som er den mest
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produktive kirkemusikk-komponist i Nor
ge for tiden. Han har komponert en hel 
del motetter med gregoriansk karakter. 
Målet er en motett for hver søndag og 
helligdag i kirkeåret. Videre har han 
laget gregorianske introitus for noen søn
dager. Her anvender han direkte romer
ske mønstre.

Når det gjelder den gregorianske sang
en, har også vi det å kjempe med at dette 
er ’"katolsk”. Jeg vet om kirkekor som 
ikke vil synge gregoriansk nettopp fordi 
de mener at dette er katolisisme. Også i 
kirkekor som praktiserer gregoriansk 
sang, er det alltid dem som opponerer 
overfor denne sang. Dessutom har vi en 
sterkt utbredt tradisjon av lettere senti
mental og romantisk religiøs musikk å 
kjempe med. Men vi får håpe at saklig 
opplysning vil gjøre sin virkning. I det 
lange løp vil den gregorianske sangen 
uten tvil få innpass i kraft av sin egen 
tyngde.

Hittil har vi for det meste beskjeftiget 
oss med den gregorianske sangen. Det 
har falt naturlig å gjøre det. Rent histo
risk kommer også fornyelsen av grego- 
rianikken før fornyelsen av selve tide- 
bønnen hos oss. Dertil har fornyelsen av 
den gregorianske musikken nådd lenger 
enn tidebønnen.

Det var vel først i 1920 årene at de 
første spede og spredte forsøk ble gjort 
for å gjeninnføre den egentlige tidebøn
nen hos oss. Tidligere tiltak har vært pre- 
get av 2 opptredende parter, liturg og 
kor, mens forsamlingen for øvrig var 
passiv.

Den høykirkelige sammenslutning Pro 
Ecclesia som ble stiftet i 1920 årene gikk 
inn for tidebønn, både i den sungne og

leste form. Pro Ecclesia fikk også i stand 
det første retreat som er holdt i Norge i 
etterreformatorisk tid, og her hadde selv
sagt tidebønnen sin naturlige plass.

Etterat Pro Ecclesia ble oppløst i be
gynnelsen av 1930 årene, var det først 
og fremst Ordo Crucis, som ble stiftet i 
1933, som var interessert i tidebønn. De 
brukte den særlig på sine helgedager 
(retreats). Idag er situasjonen den at 
det bare er meget få medlemmer av Ordo 
Crucis som er interessert i tidebønn og 
dens utbredelse.

Den mann som fremfor alle har bidratt 
til tidebønnens utbredelse hos oss er sok- 
neprest Agnar Sandvik, tidligere res. 
kap. ved Nidarosdomen. I 1949 ga han ut 
tidebønnsboken: ”La oss alle be”, etter 
svensk mønster. Samme år ga han ut: 
”Antifonale till ukens aftenbønner”. Beg
ge disse publikasjoner har vært utsolgt i 
flere år. Dette viser at det tross alt er en 
viss interesse for tidebønnen i Norge. 
Tidebønnsboken ble trykt i ca. 1200 eks
emplarer.

Denne tidebønnsbok inneholder 4 ti- 
debønner for hver dag i uken, morgen
bønn, middagsbønn, aftensang og aften
bønn (laudes, sext, vesper og comple
torium). Inndelingen er som i den sven
ske tidegården. Men avdelingen for kir
keåret er minemal.

Sandvik arbeider med en ny utgave 
som skal bli åtskillig større, særlig biir 
avdelingen for kirkeåret betydelig ut- 
videt. Antifonalet skal også komme ut på 
ny tt. Vi gieder oss til å få begge disse 
nye utgaver, for arbeidet for tidebønnen i 
Norge biir i høy grad bremset på grunn 
av at vi mangler tidebønnsbøker.

Det videre arbeid for tidebønnens ut-
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bredelse hos oss kommer i første rekke 
til å bli gjort av nyopprettede kommuni
teter: Oremus og Disippelkretsen. Det 
første står på Den norske kirkes grunn, 
det andre er interkonfesjonelt.

Oremus er et bønne- og arbeidsfelles- 
skap innen Den norske kirke, og er pro- 
gramforpliktet til å arbeide for tide- 
bønnen. Våre samvær biir innrammet av 
tidebønn, vesper og completorium. Tide- 
bønnen går også som en rød tråd gjen- 
nom våre retreats og konventer. Brød
rene og søstere skal også lese minst 1 ti
debønn hver dag. De fleste av oss kan 
bekjenne at det er blitt mer orden i vårt 
bønneliv etterat vi fikk det inn i tidebøn- 
nens form og regelmessighet.

Ellers har Norges kristelige studenter
forbund betydd meget for at særlig aca- 
demici kunne bli kjent med tidebønnen. 
Det var her mange av oss som idag er 
interessert i tidebønn, fikk den første 
kontakt med den. I slutten av 1940 årene 
var det regelmessig tidebønn i Studenter
forbundets kapeil. E tter noen års stans, 
kom den i stand igjen og praktiseres igjen 
regelmessig et par dager i uken.

Også på M enighetsfakultetet har en 
liten gruppe studenter begynt å lese ti
debønn. Grunnstammen kommer fra Ore
mus.

For øvrig finns noen interesserte ung
domsgrupper i Oslo.

Videre praktiseres tidebønn på en del 
skoler. Selv har jeg i flere år innledet 
religionstimene på Den høyere skole 
med morgenbønn i tidebønnens form. 
Dette har vakt stor interesse blandt ele
vene.

Det som ennå mangler, er å få tide
bønnen til å bli en menighetssak. Det 
finns ennå ikke en kirke i Norge hvor 
det leses tidebønn hver dag. Men mer 
sporadisk skjer det. En gang pr. uke eller 
en gang annenhver uke skjer det ihvert- 
fall i et par kirker.

En spesiell vanskelighet i arbeidet med 
utgivelse av tidebønnsbøker hos oss er 
sproget, som er i en rivende utvikling. 
Det gjelder begge våre sprog, bokmål 
og nynorsk.

For tiden arbeides det med ny bibel- 
oversettelse. Under oversettelsen av Da- 
vidssalmene har man lovet å ta hensyn 
til at de skal synges gregoriansk. Det er 
jo meget å giede seg over.

I det store og hele må det hos oss gjøres 
et grunnleggende arbeid med hensyn til 
sprog og musikk og deres innbyrdes for
hold.

Forholdene skulle igrunnen ligge gan
ske godt til rette hos oss med hensyn til 
utbredelsen av tidebønnen og den gre- 
gorianske sangen bare vi har det nød
vendige material. Det må som nevnt, i 
første rekke bli kirkelige kommuniteter 
og sammenslutninger som må bli føre- 
gangsmenn. Det er viktig å søke å få 
denne bønneform innført i skolene, hvor 
den vil bli til stor hjelp for lærerne, bare 
de biir oppmerksomme på den.

Det er en stor og skjønn oppgave å gå 
inn for. Og vi nordmenn er særdeles 
glade for det nordiske samarbeidet på 
dette området. Det er vårt ønske at det 
må fortsette, både i omfang og i intensi
tet.

Lt/cler Bergesen



Tidegärd i Sydindien

Under 1800-talet tappade den ev.-lut- 
herska missionen i Tamil-landet bort det 
rikare liturgiska arvet från 1700-talets 
dansk-halleska Tranquebar-mission. Den 
Ev.-Lutherska Tamulkyrkan (TELC) har 
en torftig aftonsångsritual utan spår av 
den klassiska Vespern. På Jul- och Ny
årsaftnarna brukas däremot Magnificat. 
Men det är allt. Däremot har man i en
staka kyrkor brukat läsa växelvis en 
Psalm före högmässans början. Någon 
gång sjunges den av kören, men då är 
det till anglikansk melodi.

I kringliggande lutherska missionskyr
kor av amerikanskt ursprung har man där
emot ordentliga otte- och aftonsånger, 
Matins och Vesper. Men Tidegärden som 
sådan verkar vara okänd.

Att vi nu ha Tidegärd i Tamulkyrkan 
är helt prosten Bror Tilianders förtjänst. 
Han utgav ett första litet häfte med Tide- 
böner i början av 1930-talet och arbetade 
oförtrutet för att göra dem kända och 
brukade. Efter några år publicerades 
med biskoplig välsignelse ”Matins and 
Vespers” (innehållande både M atutin och 
Laudes), avsedda att utgöra en del av 
en reviderad kyrkohandbok. De ha aldrig 
blivit auktoriserade, men Laudes har så 
småningom blivit den normala formen 
för öppnande av prästmöten, konvent och 
liknande.

I Tamulkyrkans prästseminarium, ti
digare förlagt till Gurukul i Madras, se

dan 1953 till Gurusala i Tranquebar, ha 
vi så småningom lärt oss att värdera Ti
degärden. Så länge det fanns några ex
emplar att uppbringa av Tilianders förs
ta upplaga, brukade vi den, men dessa 
sista exemplar blev under kursen 1952— 
56 fullständigt söndersjungna. Ovan 
nämnda ”Matins and Vespers” blev un
der tiden också slutsålda. Då prosten 
Tiliander inte fann tid att utarbeta en ny 
upplaga, blev jag av nöden tvingad u t
arbeta en ”Gurusala Jepamalai” (”Böne- 
krans”) med, förutom Breviariet, både 
den Svenska Tidegärden och den tyska 
”Das Stundengebet” som förebilder. Das 
Stundengebet har en på W. Löhe åter
gående uppdelning av Psaltaren i an
slutning till speciella böneämnen för 
varje veckodag, som vi nu försökte adap- 
tera för indiska förhållanden.

När även denna, på många sätt brist
fälliga, upplaga slutsålts, vilket gick ovän
tat fort, därigenom att flera yngre präster 
rekvirerade den för församlingsbruk, vän
de jag mig till prosten Tiliander med bön 
om hjälp att få en ny upplaga. Gemen
samt startade vi med utarbetandet av ett 
nytt Psalterium, och medan Tiliander 
arbetade med Ordinariet, föll bibelläs- 
ningsplanen för kyrkoåret på min lott. 
För Psalteriet gick vi nu medvetet till
baka till en så nära anslutning till Bre
viariet som möjligt.

Resultatet blev en för hela Tamulkyr-
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kan avsedd ”Stotira Arathanai Jepama- 
lai” (Bönekrans för Lovoffergudstjäns
ter), som i februari 1961 förelädes årets 
prästkonvent och av den rekommende
rades att efter viss översyn antas som en 
del av den nya Handboken. När detta 
skett, kan vi räkna med att Tidegärden 
blir en integrerande del av Tamulkyr- 
kans gudstjänstliv. I väntan därpå b ru
kar vi den nya boken dagligen i Gurusala. 
Den innehåller ordning för M atutin, Lau
des, Prim, Sext, Vesper och Completo
rium. (Psalteriet är dock ännu ej tryckt.) 
Matutinen är avsedd speciellt för sön- 
och helgdagar, Vesper brukas t. v. endast 
på lördag och/eller söndag, men de 
återstående fyra tidebönerna äro i dag

ligt bruk. Tamilspråket är som skapat 
för liturgiskt bruk, och den gregorianska 
sången bereder de indiska studenterna 
mindre svårigheter än oss svenskar.

Då en kommitté är tillsatt för utarbe
tande av nytt högmässoritual, gemen
samt för de tre lutherska kyrkorna i ta- 
millandet (i anslutning till de nya tyska 
och amerikanska agendorna), kan vi kan
ske hoppas att sedan även Tidegärden 
skall accepteras av våra två systerkyrkor. 
För den Sydindiska Kyrkan (CSI) har 
man nyligen utarbetat något liknande 
men på grundval av en annan bibel
översättning och med starkare anslut
ning till de engelska Matins och Vespers.

Ebbe Wängsjö



Stundengebet in Deutschland

Soweit ich erkennen kann, gibt es in 
Deutschland drei Gruppen, die sich mit 
dem Stundengebet beschäftigen und dar
an arbeiten: die Lutherische Liturgische 
Konferenz, der Kreis der sogenannten 
„Alpirsbacher” und die Evangelische 
Michaelsbruderschaft. Alle drei Gruppen 
haben die Ergebnisse ihrer Arbeiten 
veröffentlicht. Von der Lutherischen Li
turgischen Konferenz sind die Ordnung
en der Mette und Vesper herausgegeben 
worden; die Alpirsbacher Laudes, Vesper 
und Komplet liegt schon seit mehreren 
Jahren vor, ebenso das „Stundengebet” 
der Michaelsbruderschaft, welches Ord
nungen der Mette, des Mittagsgebets, 
der Vesper und Komplet enthält. Die 
Stundengebetsordnungen dieser drei 
Gruppen sind sehr verschieden, wenn sie 
auch in den Elementen übereinstimmen.

Die Ordnungen der Lutherischen Li
turgischen Konferenz haben im W esent
lichen das aufgenommen und geordnet, 
was in der Frühzeit der Reformation in 
deutschen Kirchenordnungen zu finden 
war.

Alpirsbach hat mit großer Vorsicht die 
römischen Ordnungen übernommen und 
übertragen und dabei die Melodien unter 
Bevorzugung des Frühmittelalters unver
ändert gelassen.

Die Ordnungen der Michaelsbruder
schaft lehnen sich an die reformatorische 
Tradition an, nehmen aber auch neuere

Elemente mit auf und zeigen dabei den 
Einfluß der deutschen Jugendbewegung 
der Jahre nach dem ersten Weltkrieg.

Man kann vielleicht sagen: Die Luthe
rische Liturgische Konferenz sucht zu
nächst das Erbe der Reformation zu 
wahren und neu zu beleben in der E r
kenntnis, daß in der Reformationszeit 
selbst ja keine Zusammenfassung und 
Koordinierung der vereinzelten Bestre
bungen gegeben hat, daß also erst eine 
Erfahrungsbasis geschaffen werden muß. 
Die Alpirsbacher sind vom Musikalischen 
ausgegangen; sie erkennen die frühe und 
m ittlere Gregorianik als liturgisches Ideal 
an. Hinsichtlich der Übersetzung ins 
Deutsche halten sie bewußt an ”Zwei
gleisigkeit” fest, d. h. sie lassen hinsicht
lich der Akzente beide Elemente: Wort 
und Melodie nebeneinander hergehen. 
Die Melodien und Melodiemodelle der 
Gregorianik sind für Alpirsbach unan
tastbar. Eine ganz andere Auffassung 
steht hinter den Bemühungen der Micha
elsbruderschaft. Diese Bemühungen sind 
ganz aufs Praktische gerichtet. Darum 
sind die Formen, wie sie im „Stunden
gebet” veröffentlicht wurden, verhältnis
m äßig einfach. Man wollte möglichst 
weite Kreise zum Stundengebet erziehen 
und eine anfängliche Überforderung ver
meiden. In der Michaelsbruderschaft 
besteht gegenüber den genannten ande
ren Gruppen die Sorge, in eine bloße
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Repristination oder in aesthethische Eso
terik zu verfallen. Man scheut sich nicht 
vor Experimenten, soweit sie geeignet 
scheinen, das wesentliche Anliegen des 
Stundengebets zu fördern. Das Ziel ist 
das verwirklichte Gebet, der Ausgangs
punkt die historische Formenvorlage.

Die Schwierigkeiten, die sich dem 
Stundengebet in Deutschland entge
genstellen, werden zum Teil in anderen 
Ländern die gleichen sein. Zuerst be
gegnet man dem Vorwurf „katholisie- 
render” Neigungen, sodann — neuerdings 
häufiger — der Meinung, die Formen des 
kirchlichen Lebens müßten ”unserer Zeit 
angepaßt” werden. Das Stundengebet, 
meint man, paßt nicht in das Zeitalter 
der Schnellebigkeit mit Film, Radio und 
Television. Andererseits wächst das Ver
langen nach „retreats”, in welchen das 
Stundengebet das ordnende Element 
ist, und von dorther finden viele Men
schen einen neuen Zugang . . Ernste 
Schwierigkeiten kommen von seiten der 
Theologie. Die Angehörigen der Refor
mierten Kirche lehnen das Stundengebet 
von vornherein ab. Aber auch in der 
Unionskirche und selbst in der lutheri
schen Kirche wird vielfach die Ableh
nung des Stundengebets mit dem Argu
ment begründet, es gehe in der Kirche 
Jesu Christi nur darum, daß „das Wort 
gepredigt würde”. Hier macht sich der 
Grundfehler des abendländischen Den
kens und besonders des dialektischen 
Denkens bemerkbar, welches sich nur in 
Gegensätzlichkeiten zu bewegen vermag, 
die einander ausschließen . . Wenn je
mand für das Stundengebet eintritt, so 
wirft man ihm von vornherein ausge

sprochen oder unausgesprochen vor, er 
wolle die Predigt schmälern.

Die Bemühungen der Lutherischen 
Liturgischen Konferenz dürfen nicht mit 
schnellen Erfolgen rechnen. Es ist durch
aus verständlich, daß sich die von ihr 
erarbeiteten Formen des Gottesdienstes, 
also auch der Mette und Vesper sehr 
langsam einbürgern. Für eine unm ittel
bare Benutzung dieser Formen sind die 
Voraussetzungen in den Gemeinden nur 
selten gegeben. Es fehlt ja heutzutage 
die erzieherische Grundlage, die in frühe
ren Jahrhunderten vorhanden war. Der 
Religionsunterricht in den Schulen ist im 
allgemeinen völlig unzureichend, der 
Konfirmandenunterricht ist zu kurz und 
steht vielfach vor großen psycholo
gische Hindernissen. So kommt es, daß 
niemals eine ganze Gemeinde mit dem 
Stundengebet vertraut gemacht werden 
kann, sondern immer nur kleine Kreise.

Meine eigenen Erfahrungen mit dem 
Stundengebet sind in dem von mir gelei
teten Knabenchor gesammelt. In unserem 
zweiwöchigen Sommerlager sind uns 
Mette und Vesper unentbehrlich gewor
den; alle Funktionen werden da von den 
Jungen selbst ausgeübt. Die erzieherische 
Wirkung des Stundengebets ist außeror
dentlich groß; ich kann mir heute nicht 
mehr vorstellen, wie Jugendkreise ohne 
solche Ordnungen bestehen können. Und 
ich glaube, daß das Stundengebet erst 
zur vollen Entfaltung gelangen wird, 
wenn eine Generation da ist, die es 
e r l e b t  hat, bevor sie darüber disku
tierte.

Harold Wol f f  
Bremen



De liturgiska reform strävandena inom Katolska Kyrkan

Dr Adell har varit vänlig nog att in
bjuda mig att ge en framställning av de 
liturgiska reformsträvandena inom ka
tolska Kyrkan.

Då jag har kort tid till mitt förfogande, 
ställs jag inför valet att tala mycket fort 
eller att begränsa ämnet. Jag väljer den 
sista lösningen, enär jag inte har möjlig
het att tala fort på svenska, som ju inte är 
m itt modersmål. Jag kommer inte att tala 
om de österländska liturgier som också 
finns inom katolska Kyrkan. För två år 
sedan träffade jag i Stockholm en präst 
från Indien, som tillhörde den kaldeoma- 
labariska riten. Han hade just fått med
delande från Rom, att han hädanefter 
fick fira mässan enligt den restaurerade 
kaldeomalabariska liturgin. Denna liturgi 
hade renats från de inlägg och tillägg, 
som den under flera århundraden fått 
från den västerländska liturgin. Den kal
deomalabariska liturgin återfinnes nu i 
dess genuina form.

Denna reform som även berör andra 
österländska liturgier är betydelsefull. 
Jag skall emellertid på grund av den 
korta tid som står mig till buds inte tala 
om dessa liturgier, utan begränsa mig till 
den latinska delen av katolska Kvrkan.

Jag uppdelar mitt inlägg i två avsnitt. 
Det första behandlar reformernas orsak 
och det andra framställer de nuvarande 
liturgiska reformsträvandena.

Liturgin är oskiljaktig från Kyrkans

liv. Den förnyelse inom liturgin som vi 
nu upplever beror på mångfaldiga or
saker i Kyrkans liv.

Som första orsak kommer förnyelsen 
av munklivet och dess liturgi, särskilt 
hos benediktinerna. Denna utvecklades 
från och med mitten av 1800-talet, först 
i Frankrike (Solesmes), sedan i Tyskland 
(Beuron och Maria Laach), och i Belgien 
(Maredsous, Mont-César i Louvain och 
S. André nära Bruges).

Dessa benediktiners förtjänster ligger 
däri, att de på ett autentiskt sätt har 
återgivit Kyrkans traditionella liturgi 
och sång dess liv. Reformsträvandena 
inom liturgin har börjat i klostren, som 
ett bemödande att återge liturgin dess 
ursprungliga renhet. I Solemnes var detta 
reformsträvande dock mera arkeologiskt 
betonat. I Tyskland blev det mer soli
dariskt med den teologiska förnyelsen i 
Ecclesiologi och Patrologi, vars upphovs
män var Scheeben och Möhler. I Belgien 
strävade benediktinerna efter att sprida 
reformerna bland församlingarna.

Detta klosterliga ursprung gav en ga
ranti för att liturgins förnyelse införliva 
des i Kyrkans tradition.

Stiftandet av rörelsen Actio Catholica 
år 1924 gav upphov till en djup kyrklig 
förnyelse bland församlingar och lekmän.

Genom denna rörelse som stiftades 
bland arbetare i Belgien och sedan spred 
sig över hela Kyrkan, upptäckte lekmän
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nen att de av Kyrkan var utsända att u t
stråla den kristna tron och den evange
liska kärleken i den ateistiska miljö i vil
ken de levde. De fick denna uppgift ge
nom dopets och konfirmationens sakra
ment. De kristna som engagerar sig i 
sitt dagliga liv på detta sätt, kräver så 
småningom att de liturgiska formerna i 
gudstjänsten skall vara lika äkta, som det 
liv de avser att leva. De vill leva så att 
deras motto alltid förblir: ”Hela evange
liet i hela livet.” Mässan som sakramen
talt firande av Kristi och Kyrkans offer 
blir ett centrum i deras liv, och från detta 
utstrålar Kristi kärlek i deras vardagliga 
gärning, så att de bär ut evangeliet till 
sina medmänniskor. De vill uppleva mäs
san på ett aktivt sätt och deras krav mot
svarar påvarnas uppmaningar.

När Kyrkan inom varje församling 
återupptäckt sin missionskallelse, har 
det liturgiska livet återigen fått liv och 
äkthet.

Ordet missionär har i Kyrkan återfått 
sin ursprungliga allmänna betydelse som 
är: att vara av Kyrkan utsänd till de icke 
troende. Denna uppgift kan föreläggas 
oss likaväl i vårt eget land som i Afrika, 
Asien etc. Ni kommer kanske ihåg en bok 
av abbé Godin med titeln: ”France, pays 
de mission” (Collection Rencontres, Edi
tions du Cerf. Paris, 1943). Och senare 
kom abbé Michonneau’s bok: ”Paroisse, 
communauté missionaire” (Collections 
Rencontres, Editions du Cerf. Paris, 1946), 
enligt vilken en församling inom sina 
egna gränser är ett ”missionerande” sam
fund. Kyrkoherde Michonneaus egen 
församling Colombes ligger i en av Paris 
förorter.

Vi är i våra dagar medvetna om att de

länder, som traditionsenligt kallas mis
sionsländer, inte är de enda, utan att 
t. o. m. vår egen stad eller by kan räknas 
dit; och detta har spelat en roll för den 
liturgiska förnyelsen, som ej kan över
skattas.

I samband med dessa liturgiska strä
vanden inom församlingarna arbetar oli
ka liturgiska institut, inte bara på det 
teoretiska planet, forskningsplanet, utan 
också på det praktiska, det pastorala.

Kyrkans liturgiska förnyelse beror ock
så på den gyllene tid som de bibliska 
och de patristiska studierna upplever.

Genom vetenskapens framsteg har 
Kyrkan fått större kunskap om kyrkofä
dernas värld, som också är en biblisk 
värld. Men det finns också en annan väg, 
som leder dit och som är öppen inte 
bara för ett fåtal utan för hela Kyrkan.

I dag lever de flesta kristna i en så 
aktivt ateistisk miljö (ofta kommunistisk), 
att de inte längre kan nöja sig med ett 
medelmåttigt kristet liv. De måste välja 
mellan att leva som engagerade kristna 
eller att föra en ateistisk tillvaro. Detta 
gör att Kyrkan, jag menar här dess med
lemmar, måste leva i en situation som har 
nära beröringspunkter med martyrernas 
och kyrkofädernas kyrka, d. v. s. kyrkan 
under de första århundradena.

De församlingar som lever i en sådan 
situation blir medvetna om, att de är an
svariga för att evangeliet sås ut bland de 
många ateistiska medmänniskor de möter 
i sitt samhälle. Det är de första århund
radenas Kyrka som på så sätt får nytt liv.

Tro inte, att jag glömt det ämne jag 
skulle behandla! De Kyrkans villkor som 
jag nu skisserat är nämligen väsentliga 
för att man skall kunna förstå de nuva
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rande liturgiska reformsträvandena inom 
katolska Kyrkan. Jag övergår nu till des
sa.

De nuvarande liturgiska reformsträ
vandena leds inte av ett arkeologiskt in
tresse att åter införa äldre liturgiska for
mer. De innebär en vital återupptäckt 
av traditionella kyrkoinstitutioner, en 
återupptäckt som kan ge vitala och sanna 
svar på aktuella problem i kyrkans liv. 
Genom dessa liturgiska reformer åter
finner traditionella liturgiska institutio
ner sin primitiva uppgift.

Jag skall ge några exempel först på 
skillnaden mellan kloster- och försam- 
lingsliturgi, sedan på den liturgiska kate
kesundervisningen och slutligen på sak
ramentens utdelande.

Församlingens aktiva deltagande i 
mässan och tidebönerna kommer mer 
och mer att skilja sig från munkarnas 
deltagande. Man kommer åter att lik
som i fornkyrkan få två slags liturgier: 
en klosterliturgi och en forsamlingslitur
gi-

Församlingsliturgin kommer att mer 
och mer använda folkspråket, under det 
att det är en fördel för munkar och 0 1 - 
densmän som tillhör internationella kon- 
gregationer att använda latinet. Men vis
sa kongregationer som tillhör ett bestämt 
land ber tidebönerna på folkspråket.

En annan skillnad kommer att bestå i 
att en vanlig församling inte är kapabel 
att ens på folkspråket utföra de långa 
ingångs-, offertorie- och kommunionan- 
tifonerna, som återfinns i vårt latinska 
graduale. I vissa församlingar i Tyskland 
och Frankrike (jag känner inte till om 
det också förekommer annorstädes) sjung
er församlingen mycket korta antifoner

på sitt modersmål. Dessa upprepas efter 
varje eller varannan vers av en psaltar- 
psalm, som sjunges av en försångare 
(solist) eller av en liten kör. På detta sätt 
ntföres den antifonala och responsoriala 
sången under mässan och tidebönerna i 
dessa församlingar.

De redan genomförda liturgiska re
formerna, t. ex. återställandet av liturgin 
för Stilla veckan i dess ursprungliga form, 
som genomfördes år 1955 och innebär att 
påskens mysterium i all dess renhet ställs 
i centrum av Kyrkans liv, förnyar på 
samma gång katekesundervisningen. Ka
tekesen blir mer och mer en inledning 
till liturgin. Hela det kristna mysteriet 
är verkligen närvarande i det liturgiska 
firandet. Katekesen måste bereda vägen 
för oss in i liturgin. Man har skrivit att 
”ett katolskt barn är ett barn som lär sig 
att leva liturgiskt.” D etta gäller givetvis 
också undervisningen av vuxna.

Ju mer katekesen blir liturgisk, desto 
mer häm tar den sin lära hos kyrkofäder
na, vars främsta undervisning gäller ”mys
terierna”, de liturgiska mysteriernas fi
rande.

Och på samma gång blir katekesen 
och hela undervisningen mer biblisk. 
Kyrkofädernas värld är bibelns värld. 
Det var i liturgin bibeln lästes och för
klarades av apostlarnas efterträdare. Li
turgin, kyrkofäderna, bibeln är oskiljak
tiga. Den liturgiska rörelsen har åter
upptäckt detta.

Det var tack vare detta som lekmännen 
åter började be tidebönerna, som består 
av psaltarsång och av läsning av bibeln 
och kyrkofäderna. Denna traditionella 
bön har alltid varit levande i klostren 
och bland prästerna. Det nya består i att
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nu också lekmännen läser tidegärden, 
dock på sitt nationella språk i ett för
kortat skick, så att de har möjlighet att 
genomföra läsningen under sina dagliga 
plikter.

Att lekmännen läser tidebönerna, att 
församlingen på ett aktivt sätt tar del i 
utförandet av de Davids psalmer, som 
sjunges i proprium missae (ingångsanti- 
fon, graduale- och allelujaresponsorier, 
offertorie- och kommunionantifoner), 
detta gör att psaltaren åter håller på att 
bli de kristnas lärobok i katolska Kyrkan, 
såsom den var förr i tiden.

I dagens sekulariserade samhälle har 
de vuxnas dop åter blivit aktuellt i våra 
länder, som det var i fornkyrkan. Med 
de vuxnas dop har religionsundervis
ning av vuxna ånyo blivit nödvändig. 
En saklig utredning av detta problem 
leder till att man återupptäcker de in
stitutioner fornkyrkan stiftat för kateku- 
menernas undervisning och att man an
passar dem till nutiden. Man döper åter 
vuxna under påskvakan. Och man börjar 
ånyo att ge undervisning till kateku- 
menerna i de liturgiska former som forn
kyrkan begagnade för undervisning av 
dem.

Dopet har på detta sätt återfått sin 
karaktär av en händelse, som angår en 
församling i dess helhet. Det blir så små
ningom samma sak med andra sakra
ment. Botens sakrament har blivit det 
mest privata och mest individualistiska 
av alla sakrament, men också detta kom

mer att återfinna något av vad det var i 
fornkyrkan, där det i vissa offentliga 
former var något, som församlingen som 
helhet kände sig delaktig i.

Efter att i några punkter ha visat, att 
de liturgiska reformsträvandena härrör 
sig ur ett vitalt behov att hegagna litur
giska former i fornkyrkan, vill jag till 
slut i största korthet nämna några av de 
redan nu genomförda reformerna.

Det liturgiska året bildar mer och mer 
en relief med påsken som centrum.

Söndagens egen liturgi får större be
tydelse och firas framför dagens helgon- 
firande, utom vid några få undantag.

De nationella språken används mer i 
sakramentsfirandet och även i mässan.

Den liturgiska kalendern har förenk
lats.

Senare tillägg har utrensats ur tide
bönerna. Tidebönerna börjar omedelbart 
med ”Deus in adjutorium intende . . .” 
(Herre, kom till min frälsning). Det ”Fa
der vår” som lästes tyst liksom den tysta 
trosbekännelsen som föregick ”Deus in 
adjutorium intende” har avskaffats. Och 
alla tillägg efter tidebönerna har tagits 
bort, utom efter Completorium, då den 
gamla antifonen till jungfru Maria ”Salve 
Regina . . .” med dess underbara melodi 
fortfarande sjunges.

Det kommande kyrkomötet i Rom 
kommer att bli synnerligen betydelse
fullt i fråga om de liturgiska reformerna.

fr. Jean Mouton O. P.



Gregoriansk Æstetik I

Em net kan forstaas saaledes, at det 
drejer sig om Skønhedsværdien af grego
riansk Sang som saadan, om hvorvidt 
eenstemmig Musik rummer Værdier, 
som berettiger os til at beskæftige os 
med den Side om Side med den fler
stemmige Musik.

D et indebæ reret Forsøg paa en Vurde
ring af, hvad der er godt og skønt i den 
gregorianske Sang og en Vurdering af, 
om disse Værdier er bragt os ind paa 
Livet i en given Udførelse.

Em net er uhyre rummeligt, det kræver 
en alsidig Viden og Erfaring af den, som 
vil gøre sig Haab om at give en gyldig 
Fremstilling af det; og der er da den 
Mulighed at forstaa det med særlig Hen
syn til de Interesser i det, som denne 
Kreds repræsenterer. Ved paa denne 
M aade at afgrænse, løber man en Risiko 
for at stille vigtige Forhold i Skygge, 
men det vil den efterfølgende Drøftelse 
forhaabentlig være medvirkende til at 
rette op igen.

Vil man i Dag skaffe sig Overblik 
over, hvorledes diverse Retninger inden
for Romerkirken og andre Kirkesamfund 
bestyrer Udførelsen af gregorianske 
Sang, hai man Mulighed derfor ved 
Studierejser eller Grammofon-plader. 
Man vil paa den Maade kunne dømme 
om hvilken Retning, som er finest i Sti
len, hvilken, som er mest forbilledlig for 
den Udførelse man selv tilstræber. Det

er for saa vidt meget udmærket at gøre 
Iagttagelser, som der findes fælles Træk 
for al Udførelse af Gregorianik. Men 
Faren for, at man kommer til at staa med 
en Importvare, ligger ikke saa fjernt.

Hvad man faar at høre vil ofte være 
Korsang, og Resultatet af Iagttagelserne 
vil kun kunne virkeliggøres som Korsang 
— hermed forstaaet det gode Kirkekors 
Præstation.

Som saadan Korsang er Gregorianik 
paa ingen Maade værdiløs, men jeg kan 
ikke tænke mig at den kan have nogen 
virkelig Fremtid for sig.

Det veldiciplinerede Kor kan sikkert 
bringes til at synge gregoriansk paa vo
re Breddegrader lige saa perfekt, som 
det kan sydpaa — om saa det er Maalet 
at stræbe efter.

Vort Maal er primært et andet.
Hvorfor skal vi da beskæftige os et 

Emne som dette?
Har vi Forpligtelser overfor den, som 

anlægger et æstetisk Syn paa det, vi 
har med at gøre?

Det mener jeg, at vi har. Vi maa ikke 
vende det døve Øre til, naar der fra 
æstetisk — og historisk Side rettes Kritik 
mod os for vor Omgang med Gregorianik.

Fra begge Sider af finder man sig med 
Gregorianik i Romerkirken, men Histori
keren vil helst deri se musikhistoriske 
Exempler fra en forlængst afdød Periode, 
og Æ stetikeren, Feinschmeckeren, vil
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hævde — og det ikke uden Støtte fra 
Historikeren — at Gregorianik og Latin 
er uadskillige.

Vor Bundethed til den gregorianske 
Sang er, at vi har set dens Formaalstjen- 
lighed, og at vi, for at fremme Forstaael- 
sen for den, ikke tør sidde Kritiken over
hørig, men maa imødegaa den og for
søge at retfærdiggøre vor Adfærd. Vi me
ner nemlig, at der ikke kan fældes nogen 
retfærdig Dom over vor Omgang med 
Gregorianik uden om en Erkendelse af 
dens Formaalstjenlighed. Vi mener, at 
der ikke kan trives noget Forhold til 
den udenom Lysten til at synge den.

Det er en lang historisk Udvikling, 
som har ført frem til det, vi i Dag be
tegner som gregoriansk Sang. ”Grego
rianik er en Musikepoke, ikke en bestemt 
Stil/mange forskellige Lag af Stilarter” 
har Finn Viderø ved en tidligere Lejlig
hed belært os om. Tonalt indeholder 
den Melodier med pentaton Præg, med 
orientalsk Præg, Melodier, som er tone
artsbestemt i saa høj Grad at de nærmer 
sig vor Dur og Moll, medens andre er 
helt svævende.

Hvad Udførelsen angaar, findes der 
Melodier, som maa anses for Solosange, 
andre som maa være Menigheds- eller 
Korsange.

Geografisk har Gregorianik faaet Far
ve af en hel Række Provinser: heraf Be- 
nævelser som milanesisk, mozarabisk, 
gallicansk, romansk og germansk. Nogle 
Sange maa nærmest betragtes som vir
kelige Kompositioner, andre er sammen
sat af melodiske Floskler.

Gregorianik er paa et givet Tidspunkt 
blevet Fællesbetegnelse for enstemmig 
Sang, bestemt af det Formaal at give

Tone til den romerske Kirkes Liturgi. 
Selv om den, som den er kommet til os, 
er formaalsbestemt, har den dog ikke 
dermed gjort sig fri af det æstetiske 
Hensyn.

Men — saa sandt Formaalet trives den 
Dag i Dag i bedste Velgaaende, — maa 
en æstetisk Dom ogsaa afsiges under 
behørig Forstaaelse af dette, og kun den 
Kritiker som, foruden andre berettigede 
Synspunkter ogsaa kan tage dette med, 
er i stand til at fælde en retfærdig Dom. 
Netop Formaalstjenligheden har lempet 
den gregorianske Sang gennem Tider, 
hvor man var fjern fra at fatte den mu
sikalske og æstetiske Værdi af enstem
mig Sang.

Kritiken affinder sig med Gregorianik 
i Romerkirken.

Den vil sikkert strække sig til, at vi 
maa have Lov at synge paa Latin.

Men — ogsaa indenfor Romerkirken 
findes der stærke Ønsker om at turde be
nytte Modersmaalet som liturgisk Sprog 
— altsaa i Forbindelse med gregorianske 
Toner.

Vi betragter Modersmaalets Ret til at 
fungere i denne Forbindelse ikke blot 
som en naturlig Ret, men som en Nød
vendighed.

Vi maa forstaa Meningen med det, 
som siges. Men er det alt?

Anvendelsen af Modersmaalet har 
utvivlsomt en hel Kæde af psykiske Kon
sekvenser, som næppe kan undværes, 
men som udebliver selv i Tilfælde, hvor 
man forstaar Meningen med et fremmed 
Sprogs Gloser, Sætningsbygning o. m. a. 
Til Belysning af dette Forhold vil jeg 
fremdrage en Dagbogsoptegnelse af Sam. 
Pepvs. I sin Dagbog for en Dag i Aaret
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1667 omtaler han nogle Overvejelser han 
har gjort sig. Han har overværet en Kon
cert, men synes, at flerstemmig Sang 
egentlig ikke er Vokal- men snarere In
strumentalmusik, fordi Ordenes Mening 
fortaber sig, hvis man ikke forstaar dem, 
særlig ved Fugéren.

Han udtaler sig i begejstrede Vending
er om en Tjener hos Lord Laudersdale, 
som spillede skotske Viser paa Violin. 
Og saa kommer hvad jeg synes er af 
særlig Interesse i denne Sammenhæng: De 
italienske Sangere har nok sunget godt; 
men i en Sang kommer det an paa Or
dene, og det kommer an paa, hvorledes 
Musiken forholder sig til dem. Landets 
Sprog og dets Betoningsforhold (Akcent) 
maa være Tillhøreren forstaaelig og for
trolig, ellers vil man aldrig kunne bedøm
me et fremmed Lands Vokalmusik rig
tigt. --------

Længere nede kommer det: I mit Indre 
føler jeg, at jeg paa en vis Maade kunne 
komponere engelske Ord, som ville til
fredsstille selv det mest kræsne engelske 
Øre bedre, end hele denne velske Musik 
gør det. Jeg bliver mere overbevist om, 
at hver Nation har en Taletone og Ak
cent, som ikke ligner andre Landes og 
heller ikke behager dem; derfor maa og- 
saa Sangen være en anden. Jo mere Mu
siken svarer til Ordene desto mere har 
den Modersmaalets Intonation. (Moser: 
Dokumente pag. 86) Modersmaalets In
tonation!

Det var en Tilhører, der havde Ordet, 
utvivlsomt en af sin Samtids fineste Kri
tikere.

Vil man skønne om Gyldigheden af 
hans Overvejelser, kan man tænke paa 
om ikke Tyskerne har en vældig Fordel

i at have de mange store Korværker paa 
deres eget Sprog. Muligvis gør deres 
Musikudøvelse alene af den Grund Ind
tryk paa os andre. Og naar Englænderne 
synger Handel, mon de saa ikke netop 
faar Modersmaalets Intonation i Tilgift.

Det kunne se ud, som om det skulle 
være fordelagtigt, psykisk fordelagtigt 
at synge paa Modersmaalet, ja maaske 
ligefrem en æstetisk Nødvendighed, hvis 
ikke Sangen skal forfladiges.

Nu kan vel vi i vore Lande ikke und- 
gaa at synge Oversættelser, og det maa 
derfor være nærliggende at spørge, om 
der er større Risiko forbundet med at 
synge gregoriansk med Modersmaal- 
Tekst, end ved at synge anden Vokalmu
sik i Oversættelse.

Ja nok! Teksten kommer til at betyde 
mere i den enstemmige Sang. Den sprog
lige Intonation bliver noget væsentligt, 
og det i højere Grad jo fjernere de syng
ende staar fra de professionelles Kreds.

Jeg nævnte før, at Anvendelsen af Mo
dersmaalet medførte en Kæde af psy
kiske Konsekvenser, som jeg anser at 
være overordentlig værdifulde, ja lige
frem nødvendige. Men jeg føler mig og- 
saa foranlediget til at spørge, om denne 
Modersmaalets Forstaaelighed (med alt 
hvad dette Ord rummer direkte og un- 
derforstaaet) som psykisk Fænomen, er 
den egentlige Vanskelighed for den 
æstetisk dømmende.

At det latinske Sprog har affødt den 
gregorianske Sang, er ikke den hele 
Sandhed. Noget andet er, at Idealet for 
os vil være naaet, hvis vore Modersmaal 
ville føje sig lige saa let til den, som 
Latinen gør.
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Men gør Latinen det, fordi den er et 
ikke talt Sprog?

Det er indlysende, at der er større 
eller mindre Forskel paa Latin af i Dag 
og diverse talte Sprog. For vort vedkom
mende er Forskellen af de store, hvad 
Sprogkarakteren angaar.

Som allerede nævnt er Betegnelsen 
Gregorianik en Fællesbetegnelse, som 
dækker over en Mangfoldighed af mu
sikalske Elementer, med Rødder langt 
tilbage i Tiden.

I den gregorianske Sangs Udviklings
historie, dens Forhistorie, er der fore
taget Oversættelser fra hebraisk, fra 
græsk, til Latin og derfra videre til Mo- 
dersmaalene. Der findes undertiden flere 
latinske Tekster til samme Melodi; der 
findes Fænomener som Vandremelismer, 
Initialer og Finaler, som skifter Tekst. 
Der er forlængst tænkt i Baner, som vi 
søger frem ad. Vort Forhold til Grego
rianik repræsenterer ikke nogen helt ene- 
staaende Situation i dens Historie. At 
der lægges en ny Tekst under, paa et 
andet Sprog end det oprindelige, er sket 
før.

Gudrun Zethelius har endda belært os 
om, at man indenfor Romerkirken bear
bejder gamle Melodier for ny latinske 
Tekster, og at man der staar overfor 
lignende Vanskeligheder, som vi gør, 
med Hensyn til Tekstunderlægningen. 
Det er altsaa ikke Underlægning af Mo- 
dersmaalstekst alene der volder Vanske
ligheder.

Mulighederne for at naa til et for det 
fordomsfri Øre tilfredsstillende Resultat 
skulle ikke være udelukket. Jeg vil end
da, tro at den gregorianske Melodik 
langt bedre vil kunne bære Modersmaa-

lets Intonation, end anden Vokalmusik 
kan, maaske fordi den ikke paa Forhaand 
er belastet af Hensynet til et talt Sprog. 
Betingelserne for at naa det gode Resul
tat er selvfølgelig ikke billige. Nemmere 
vilde det maaske være at komponere ny 
Melodier. Der kræves en dyb Fortrolig
hed med den gregorianske Ton verden 
og en mindst ligesaa dyb Fortrolighed 
med Sprog — først og fremmest Latinen 
og Modersmaalet.

For Psalmetonernes vedkommende 
kan jeg ikke se bedre end, at et helt til
fredsstillende Resultat vil kunne opnaas. 
Forsyndelserne forekommer mig ganske 
vist for Tiden at være Legio, og stammer 
vel fra manglende Øvelse i Afvejelsen af 
de textlige og melodiske Betoninger i 
deres inbyrdes Forhold.

Pudsigt er det at se, hvorledes Poesien, 
som vi er saa fortrolige med fra Salme
bogens Vers, driller. Mange Ord faar 
i Psaltersangen skæve Betoninger, fordi 
man vanemæssigt tænker dem i en met
risk Sammenhæng.

Mon ikke noget saadant kan betegnes 
som en Børnesygdom. Jeg vil haabe det, 
og tillige haabe, at Tekstbehandlingen i 
Psalmodien maa kunne blive en Hjælp 
og Rettesnor for andre og vanskeligere 
Omraader indenfor Gregorianiken. De 
Iagttagelser, man der kan gøre, og den 
Erfaring, man der har Mulighed for at 
opnaa, maa kunne anvendes paa Anti- 
foner og Responsorier. At baade Anti- 
foner, Responsorier og Hymner kan 
synges paa Modersmaalet uden at støde 
an mod æstetiske Synspunkter, mener 
jeg at have set Exempler paa.

Ethan Rosenkilde Larsen
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Estetiken kan vara normerande eller 
deskriptiv, empirisk. I det här samman
hanget måste vi väl närmast betrakta den 
som normerande, alltså inte fundera över 
vad det är i den gregorianska sången 
som gör att vi tycker att den är vacker. 
Vi ska således inte gå in på hur denna 
musik kan synas oss vacker på grund av 
vissa tonsteg, hur stundom en viss trito- 
nusverkan har en litet hisnande effekt 
på en, hur kyrkotonarterna trots allt kan
ske retar vårt öra genom sin olikhet med 
dur och moll, t. ex. hur den doriska led
tonen ger en behaglig retning när man 
innerst kanske reagerar för d-moll, eller 
hur den annorlunda rytmen ger oss sam
ma litet berusande känsla, när tyngd
punkterna kommer med olika tidsinter
vall.

I stället skulle vi alltså här närmast 
diskutera en normerande estetik, ty vi 
står i ett målbestämt arbete. Det gäller 
dels det vi gör, det vi sammanställer av 
gregoriansk musik. Hur skall det vara 
funtat för att vara så vackert som möj
ligt? Och dels gäller det den uppförande
praktiska sidan. Hur skall denna musik 
sjungas för att bli vacker på rätt vis? 
Båda dessa problem har såväl en allmänt 
estetisk som en teologisk aspekt. Jag är 
kanske böjd att ge den teologiska ett visst 
försteg. Ty väl är det bra om en präst 
har en väl klingande stämma när han 
talar, och det är nog heller inte ur vägen 
om han vet att lägga sina ord väl, men 
det viktiga är innehållet, det han säger, 
det som står inom Kyrkans gudstjänst, 
och skall tjäna Gud till ära och människor 
till salighet. Så är det också med den

II

gregorianska sången. Den ska vara så 
skön vi någonsin kan göra den, ty den 
sjungs till Guds ära, men skall också 
tjäna församlingen till uppbyggelse i det
ta ords riktiga mening, den bygger upp 
Guds tempel, sten för sten.

Då först det normerande estetiska för 
vårt arbete med textunderläggning. Var
för skall det vara ”fel” att göra litet hur 
som helst? Varför är inte alla svenska 
introitus som sett dagens ljus de sista 20 
åren estetiskt goda? Vi kan nog finna å t
skilliga här i landet som menar sig kunna 
mycket av det gregorianska, men som i 
sten nekar till att det skulle vara något 
att anmärka på detta material, eller mot 
än mer halsbrytande ingrepp i stoffet. 
Varifrån ska vi ta normen? Stilkänslan 
kan här vara bedräglig: det kan hända 
att den infinner sig först när man slagit 
upp Graduale Romanum och jämfört. Vi 
får nog räkna med ett rent praktiskt 
övervägande här. Det material vi övertar 
är slipat och använt i århundraden, och 
endast det bästa är gott nog. Att här 
säga att vi kan ta oss friheter, ty gi'ego- 
rianiken är i sin tur en översättning, tror 
jag inte är realistiskt. Ty sådan vi har 
denna musik nu är den inte en översätt
ning, utan en speciell, färdig egen konst
art. Där tror jag i stället att det bästa 
vi kan göra är att lära av originalens sätt 
att arbeta med textunderläggning och 
adaptation, d. v. s. i praktiken så som 
arbetet redan bedrivits i Danmark av 
Finn Viderø och här i Sverige under 
Knut Peters och Arthur Adell, och för
resten också i det gregorianska symposiet 
här i Uppsala på sistone. Man kan fråga
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sig om det inte biir sterilt att på detta 
sätt mekaniskt söka förlagor till varje fras 
i originalen och deras variationer till ini
tialer och finaler. Men finns det ett enda 
exempel på att t. ex. en introitusantifon 
som i fråga om textens ordaccenter och 
satsaccenter har fullkomliga motsvarig
heter i en latinsk antifon och dess vari
anter, har blivit steril? Jag tror det inte 
förrän jag sett det.

Ändå är det hela ytterligare något 
komplicerat. Rosenkilde Larsen har pe
kat på risken att det hela blir oorganiskt, 
främmande fåglar. I varje fall måste det 
bli så att hur väl vi än försöker anpassa 
oss till de goda originalen, blir det hela 
något genuint svenskt. Detta inte bara 
på grund av den svenska texten, ty redan 
om vi sjönge på latin skulle en svensk kör 
sjunga annorlunda än t. ex. en fransk, 
ty vi uttalar trots allt latinet olika, med 
olika ord- och satsaccenter.

Men jag vill ändå mena att vi för att 
nå ett estetiskt gott resultat ska i största 
möjliga utsträckning komma så nära ori
ginalens form som möjligt, under an
vändande av de adaptationsvägar detta 
material ger.

Det andra delproblemet var det upp
förandepraktiska. Varifrån ska vi ta nor

men? Från Solesmes eller Beuron, från 
Henry Weman eller Rut Ericsson eller 
Harald Göransson? Jag menar nog att 
också där får vi vara ödmjuka. De som 
står i seklers tradition och beder denna 
musik dag ut och dag in, år ut och år in, 
de har något mer äkta än vad som kan 
åstadkommas när man kommer utifrån. 
Likväl ska vi inte plagiera. Förslagsvis 
skulle jag vilja föreslå en kombination 
som kan ge vissa riktlinjer för den svens
ka gregorianska sången. Den franska le
gato satsmelodin som vi finner t. ex. i 
Solesmes och det tyska ordaccenterna 
som de låter t. ex. i Beuron är var för 
sig ganska lämpade för svenskan. För 
övrigt måste här också funktionen vara 
norm. Musiken får inte döda texten. Den 
faran har också kyrkofäderna insett. Ett 
introitus’ sköna melismer borde väl vara 
de lätta rökelseskyar som är de heligas 
böner men kan bli en liten aning sinn
liga, litet kletiga tonströmmar som kvä
ver texten. Likaså metronomsjungandet. 
Räddningen är inte bara en god inöv
ning, utan ett flitigt bedjande av denna 
sång. Så blir alltså normen för att nå 
goda resultat i detta arbete: bön och ar
bete.

Lars Hartman



Dansk Antifonale

1 Danmark begyndte arbejdet med at 
tilpasse danske texter til gregorianske 
melodier for ca. 30 år siden, da ”Hellig 
Trefoldigheds Oratorium” på grundlag 
af to års praktiske erfaringer i 1929 ud
gav et udvalg af Bibelske Psalmer med 
oldkirkelige Melodier, tilrettelagt til prak
tisk brug. Som medudgiver ved denne 
udgave nævnes på titelbladet professor 
Erik Abrahamsen, den daværende Ordi
narius i musikvidenskab ved Københavns 
universitet, medens de øvrige udgivere 
ikke er navngivne. Ved anden udgaven 
1933 derimod var nuværende sognepræst 
i Bjerreby på Tåsinge, pastor Gunnar 
Pedersen en af hovedredaktørerne. Han 
var en af de første, der herhjemme inte
resserede sig for gregoriansk sang og i 
årenes løb har han udført ikke så lidt 
arbejde med tilrettelæggelsen af grego
rianske melodier til brug ved liturgiske 
andagter bl. a. for Samfundet Dansk 
Kirkesang og Københavns Drenge- og 
Mandskor. I musiktillægget til anden 
udgaven af Bibelske Psalmer findes der 
fra hans hånd foruden psalme- og lek
tionstoner både Kyrie, Gloria, Agnus 
Dei, Litaniet, Te Deum, Venite med In
vitatorium, responsoriet ”1 dine hænder” 
og antifonen til Nunc dimittis tilrettelagt 
med danske texter. I det følgende år 
fulgte som privat trykt publikation til 
gennemprøvning i en snævrere kreds hans 
Evangelisk Dansk Tidebøn, der indehol
der texter til matutin, sext, vesper og

completorium i ugen foruden nogle an
visninger til brug i kirkeåret, og omkring 
samme tidspunkt offentliggjorde Johs. 
Bruun sin Dansk Højmesse og Tidesang, 
udarbejdet til brug ved de såkaldte ”Stil
le dage”, der afholdtes en gang årlig i 
Helsingør. Fra trediverne stammer også 
to små texthæfter med texterne til hen
holdsvis vesper og completorium, ud
givet af Samfundet ”Pro ecclesia”, og 
bag begge disse publikationer sporer 
man også Gunnar Pedersens hjælpende 
hånd. Endelig fulgte i 1946 en fuldstæn
dig udgave af hele Psalteren med tilhø
rende antifoner, tilrettelagt af Gunnar 
Pedersen. I forordet dertil siges udtryk
keligt, at det øvrige liturgiske stof, der 
var taget med i anden udgaven, nu med 
vilje er udeladt med henblik på at of
fentliggøres i anden sammenhæng. Grun
den var den, at man allerede så småt var 
begyndt at arbejde på at tilvejebringe et 
fuldstændigt antifonale, af hvilket Bi
belske Psalmer skulde udgøre tredje del. 
En begyndelse til første del blev gjort i 
1947 med heftet Morgen- og Aftensang, 
der indeholder texterne til Laudes og 
Vesper på ugedage, M atutin og Comple
torium på søndage og flere tidebønner 
til kirkeåret. Den tilsvarende musik brag
tes i Antifonale (1949), hvoraf største
parten lå færdig fra Gunnar Pedersens 
hånd, da han af forskellige grunde måtte 
give arbejdet fra sig. Den resterende del 
tilrettelagdes af Dag Monrad Møller,
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der bad mig overtage den musikalske 
redaktion.

I de følgende år blev det Monrad Møl
ler og mig, der kom til at arbejde sam
men, han som redaktør af texterne og 
jeg som musikalsk rådgiver. I 1953 kunde 
vi som første del af et antifonale udsende 
texterne til Ugens Tidebønner, og om
trent samtidig udsendtes et nødtørftigt 
udvalg af musikken dertil i Kortfattet 
Antifonale, men først i 1959 var vi så 
vidt, at vi kunde lykønske hinanden til 
den færdige redaktion af et fuldstændigt 
antifonale, af hvilket texterne nu fore
ligger i publikationen Dansk Tidebog 
1961, indbundet sammen med tredje ud
gaven af Bibelske Psalmer, medens m u
sikken dertil endnu venter på at blive 
sendt i trykken.

Om tilrettelæggelsen af musikken kan 
der være grund til at nævne, at de prin
cipper, efter hvilket arbejdet er foregået, 
i årenes løb har undergået så store æn
dringer, at der i virkeligheden er tale om 
en fuldstændig omlægning af metode. 
Det hænger til dels sammen med ydre 
omstændigheder, men har dog sin væ
sentligste årsag i, at den større fortrolig
hed med det til en begyndelse ukendte 
stof medførte en stadig større hensyn
tagen til enkeltheder, som det mere over
fladiske kendskab enten havde overset 
eller anset for mindre væsentlige. Da 
jeg blev opfordret til at overtage den mu
sikalske redaktion, var mit kendskab til 
gregoriansk sang begrænset til Graduale 
Romanum og Peter W agner’s Einführung 
in die gregorianischen Melodien, de to 
standardværker, man skulde kende til 
magisterkonferens i musikvidenskab ved 
Københavns universitet, og da jeg siden

min examen kun havde været i berøring 
med gregoriansk sang under to korte 
besøg i Beuron og Solesmes, var mit 
kendskab til antifonalet og tidebønnen 
praktisk taget lig nul. Hvor lidt jeg i 
virkeligheden vidste om disse ting, gik 
op for mig ved at deltage i Laurentius 
Petri sällskapets sommerkonventer, men 
til gengæld traf jeg der Arthur Adell og 
Knut Peters, hvis store viden jeg fik lov 
at øse af, og hvis råd og vejledning har 
været os til så stor hjælp, at det er mig 
en kær pligt ved enhver given lejlighed 
at udtrykke min dybe taknemlighed for 
alt det, disse to mænd har betydet for 
vort arbejde. I praxis fik vi lejlighed til 
at udnytte de erfaringer, vi havde gjort i 
Sverige, i den serie af udsendelser, vi 
havde held til at få den danske statsra
diofoni til at interessere sig for, idet man 
som helgmålsbøn på lørdagene før før
ste søndag i advent, palmesøndag og 
pinsedag begyndte at sende en liturgisk 
andagt i form af vesper eller completo
rium, sunget af skolebørn. Serien sendtes 
oprindelig kun fra Kristkirken i Tønder, 
men er i de seneste år blevet noget ud
videt, således at der nu vexles mellem 
Tønder og Set. Olai domkirke i Helsing
ør. Her fik vi lejlighed til uforbindtligt 
at afprøve en del af arbejdsresultaterne, 
og selv om nogle af de anvendte antifo- 
ner og responsorier også blev trykt på 
små sangblade, var det dog muligt ved 
given lejlighed at revidere eller kassere 
det, der ikke kunde stå for en kritisk 
prøvelse.

I løbet af arbejdet viste det sig, at en 
del af de anskuelser, jeg havde lært at 
kende i Peter Wagners bog, ikke holdt 
stik, og derved førtes jeg uvilkårligt til
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en undersøgelse af det materiale, som 
de franske benediktinere har udgivet og 
bearbejdet. Som resultat deraf besluttede 
jeg mig at vælge Antiphonale Mona
sticum til udgangspunkt for vort arbejde, 
og dette førte naturligt til en større uaf
hængighed af de svenske forbilleder og 
en mere selvstændig stillingtagen til de 
opdukkende problemer.

I adskillige år stod det mig klart, at 
vi i Danmark hverken kunde eller skulde 
slavisk følge de principper, der var an
vendt i Sverige, bl. a. fordi Svensk og 
Dansk er forskellige med hensyn til ak- 
centforhold, men det var mig ikke muligt 
at finde frem til en tilfredsstillende mu
sikalsk udformning af visse melodiske og 
rytmiske forhold, før jeg under udar
bejdelsen af et foredrag til et af Lau
rentius Petri sällskapets studiekonventer 
fik fat på den bog, der kunde give mig 
indgående besked om de melodiske og 
rytmiske love, efter hvilke de grego- 
rianske melodier er bygget. Ferretti’s 
Esthétique grégorienne kom til at betyde 
et vendepunkt for hele vort arbejde, idet 
det mere indgående kendskab til grego
riansk stil medførte en gennemgribende 
revision af hele det indtil da tilvejebragte 
materiale, men samtidig kunde vi arbej
de videre i forvisningen om, at det en
delige resultat er gregoriansk i den for
stand, at de foretagne ændringer holder 
sig inden for stilens grænser og for så 
vidt svarer til, hvad man allerede fore
tog sig i den levende tradition, når en ny 
text skulde tilpasses til en forhånden
værende melodi. De principper, vi har 
fulgt, kan stort set deles i tre kategorier 
eller trin, om man vil. D et første trin 
består i at oplede en antifon, hvis text

har samme antal stavelser og samme ak- 
centforhold som den text, der skal under
lægges, og mærkeligt nok lod det sig i 
slet ikke så få tilfælde gøre at finde en 
fuldstændig overensstemmelse mellem 
en latinsk og en dansk text, dog sjæld
nere med bibeholdelse af den melodi, 
til hvilken den latinske text hørte. Lyk
kedes det ikke at finde en fuldstændig 
overensstemmelse, kunde det i et større 
antal tilfælde lade sig gøre at tilveje
bringe denne overensstemmelse ved lette 
melodiske ændringer efter de af Ferretti 
påviste love for forholdet mellem den 
melodiske udformning og textens akcent- 
forhold. Disse ændringer angår som of
test kun periodeslutningerne, men kan 
dog også dreje sig om indsætning (eller 
borttagning) af en enkelt betonet sta
velse.

En anden farbar vej var jævnføring af 
antifoner, bygget over samme melodiske 
mønster, men med perioder af vexlende 
længde. I sådanne tilfælde lykkedes det 
ofte i een antifon at finde een eller flere 
linjer med samme akcenter som den giv
ne text, medens de øvrige linjer lod sig 
finde i andre antifoner, og den musikal
ske redaktion bestod da i at samle disse 
linjer til en helhed omtrent som brikker, 
der lægges i et mønster. Noget lignende 
gjorde sig forøvrigt også ofte gældende 
med hensyn til udformningen af de for 
hver toneart typiske initiumsformler. I 
enkelte extreme tilfælde kunde det dreje 
sig om en sammenstilling af de for et 
antifonmønster typiske formler, men i en 
anden rækkefølge og uden modstykke i 
det forhåndenværende antifonmateriale. 
Størst vanskelighed beredte de længere 
antifontexter, især de, der er knyttet til
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de traditionelt særlig kendte eller ”be
rømte” melodier, men til gengæld har 
nogle af dem en text, som ikke er hentet 
direkte fra bibelen, og med hensyn til 
parafraser er man naturligvis betydeligt 
friere stillet. Det samme er i øvrigt og
så tilfældet med en del af responsorierne, 
navnlig de store responsorier til den stille 
uge, hvor vi — ligesom ved hymnerne — 
kunde drage nytte af vor medredaktør, 
Harald Vilstrups overordentlig fine dig
teriske teknik og fremragende poetiske 
begavelse. Det behøver næppe at om
tales særskilt, at alle — såvel musikalske 
som textlige — hjælpekilder er blevet ud
nyttet i fuldt mål. Ved siden af Antipho- 
nale Monasticum er der hentet stof fra 
Antiphonale Romanum, fra Antiphonale 
Sarisburiense og Mediolanense, fra sven
ske håndskrifter, fra det Svenska Antifo- 
nalet I og II, og for texternes vedkom
mende er der benyttet ældre og nyere 
danske bibeloversættelser sammenholdt 
med latinske og græske originalversioner

og tyske, engelske og svenske oversæt
telser. Den anvendte arbejdsmåde måtte 
naturligt føre til, at det færdige resultat 
ikke holder sig til en absolut strengt af
grænset stil, som det i vore dage så ofte 
kræves, når talen er om gudstjeneste
musik. Tværtimod afspejler det noget af 
den stilistiske brogethed, der i tidens 
løb er kommet til at præge overleverin
gen af den gregorianske sang. Det skal 
heller ikke nægtes, at ligesom vor ar
bejdsmåde har fjernet os mere og mere 
fra vore svenske forbilleder, således har 
den også bragt os på afstand af Gunnar 
Pedersens arbejde. For imidlertid ikke 
at understrege den stilforskel, der er det 
naturlige resultat af to vidt forskellige 
arbejdsmåder, har vi foretrukket at lade 
hans og vort arbejde fremtræde side om 
side, så at det kan stå enhver frit at tage 
det i brug, han finder bedst egnet til sit 
formål.

Finn Viderø



Laurentius Petri Sällskapets Sommarkonvent 1961

Laurentius Petri Selskabets som m erkonvent 
holdtes 1961 i U ppsala i d agene 8 —13 august. I 
hvert fald for ud læ ndingene satte opholdet i 
den  sm ukke universitetsby en  ganske særlig  
kolorit over m ødedagene, og  program m et var 
da også tilrettelagt således, at der b lev  tid til 
både at deltage i m øderne og  at se nærm ere  
på by og om egn.

Som m erkonventet var tænkt som  et sam vær 
dels omkring udførelsen af d e  daglige tide- 
bønner dels om  fordybelse i breviarets tekster 
og  øvelse af m elodierne. T id eb øn n em e holdtes i 
byens to kirker, laudes o g  vesper i H eliga  Tre
faldighets kirke og sext og  com pletorium  i D o m 
kirken, hvor m an deltog  i den ordinære tjeneste. 
D en m ere verdslige del af konventet var hen
lagt til Ö stgöta nation, hvis h y g g e lig e  lokaler 
udgjorde en fortræ ffelig ram me om kring sam 
m enkom sterne.

I tre udbytterige b ibelstudier gennem gik  
pastor Fredrik Sidw all tidebønnens faste lov
sange: Sakarias’ lovsang fra laudes, M arias lov
sang fra vesper og  Sim eons lovsang fra com ple
torium.

M eget interessant var forevisn ingen  af U p p 
salas og om egns kirker. U nder led e lse  av  Lars 
R idderstedt så m an onsdag efterm iddag U p p 
salas forstadskirker, og  onsdag aften v iste  Fr. 
Sidw all rundt i domkirken m ed d et tilhørende  
pragtfulde skrudkammer. T orsdag, fredag og  
lørdag foretog m an bilture rundt i om egnen  til

de m eget sevæ rdige, rom anske Upplandskirker: 
Danm ark, Vaksala, Gam la U ppsala  og  Aren- 
tuna om  torsdagen, Tensta, Viksta og  V endel 
om  fredagen  og Balingsta, H årkeberga og  Lits- 
lena om  lørdagen. Særlig interesse vistes, takket 
væ re udflugternes leder, B engt I. Kilström, de  
utallige kalkmalerier, som  ganske dækker hvæ l
vingerne i de fleste  af kirkerne, og  som  først i de  
senere år på ny er b levet frem draget efter at 
have væ ret overkalket fra reform ationstiden.

En sæ rlig op levelse var b esøget fredag efter
m iddag på Ö rbyhus, en af Sveriges æ ldste her
regårde. G revinde von Rosen berettede om  
gårdens historie og  frem viste de store sam linger 
af bl. a. våben, m alerier og  kobbertøj. B esøget 
afsluttedes m ed  servering i haven.

Fredag m orgen var der efter prim  højm esse 
i H eliga  T refald ighets kirken. M an havde i for
vejen instuderet en  introitus, som klang u sæ d 
vanlig  sm ukt under de gam le hvæ lvinger. D en  
m usikalske skønhed og  den  væ rdighed , hvor
m ed m essen  b lev  fejret, gjorde et stort indtryk 
ikke m indst på d e  danske deltagere.

Om søndagen  d eltog  m an i Dom kirkens høj
m esse, o g  efter frokost var der sam væ r i Eriks- 
bergkyrkans forsam lingslokaler. H er berettede  
Søster Sigrid N icolajsen om  ordenslivets b e 
gyn d en d e renaissance i Danm ark.

K onventet led ed es i år for sidste gang af dr. 
A dell. For san gøvelsem e stod Ragnar H olte, 
og  organister var F inn  V iderø og  Per Erik Styf.
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Fra et dansk synspunkt var v e l det, der 
gjorde størst indtryk, den  m eget sm ukke u d 
førelse, som  tidesangen  fik især i H eliga Tre
faldighets kirken. Im ponerende var også  det 
store antal studenter, som  hver aften deltog  i 
com pletorium  i Dom kirken. L igeled es m åtte  
m an undres over den lethed , hvorm ed m an ind
øved e de n ye og  o fte  vanskelige ting til tide- 
bønnerne. D ette  er altsam m en et bev is på, 
hvorlangt m an er nået i arbejdet m ed  fornyelse  
af den evangeliske tidesang i Sverige.

V ed Laurentius Petri Selskabets årsmøde 
fredag aften  b lev  dr. A dell, selskabets stifter 
og m angeårige leder, fra alle sider h y ld et ° g  
takket for den  uvurderlige indsats, han har ydet, 
ikke blot for kirken i Sverige m en også  for d en 
nes nabokirker.

K n u d  A n dersen

S tu d iek o n ven te t 1961

D et nordiska studiekonvent, som  Laurentius 
Petri Sällskapet anordnade i U ppsala den  14— 
17 aug. 1961 , fick en sp ec iell prägel av att 
Sällskapets 20-årsjubileum  sam tidigt högtid lig- 
hölls. I likhet m ed tidigare år skapade fyra 
dagliga, sjungna tideböner en  levan d e ram kring  
föredrag och  sam tal om  olika frågor rörande 
tidegärden och  den gregorianska sången. D e l
tagarantalet var drygt 40.

I en historik över Sällskapets utveckling  
fram höll kyrkoherde Pehr E d w all hur föränd
rad situationen blivit sedan 1920-ta let, då Ar
thur A dell och  Knut Peters började sitt arbete  
på att skapa en svensk evangelisk  tidegärd i an
slutning till reform ationstidens tradition. Vad  
Peters i sin bok D en  gregorianska sången  1930  
ännu betecknade som  from m a önskem ål, om  
vilkas förverkligande han icke h yste m ycket 
hopp, har i dag  faktiskt till stor del b liv it verk
lighet. G enom  det 1941 b ildade Laurentius 
Petri Sällskapet har dessa strävanden fått ett 
verksamt stöd.

I ett sam tal om  fortsatt nordiskt sam arbete 
enades m an om  önskvärdheten av att gem en 
sam t utge b etyde lsefu lla  äldre liturgiska ur
kunder, t. ex. D albyboken  från 1100-talet (för
m odligen  N ordens äldsta bok), U ppsalam issalet 
1513 och  Å bom issalet från 1480-talet.

Rapportörer från de olika länderna läm nade  
intressanta redogörelser för tidebönens ställning  
i N orden  i våra dagar. Sverige intar här sedan  
län ge en  ledande ställning, som  också markeras 
därav att v i sedan 1959 äger ett fullständigt 
antifonale. Sällskapets sekreterare Gudrun Ze- 
thelius hade insam lat värdefulla  inform ationer 
om  hur de olika tidegärdsböckerna (utgivna i 
sam m anlagt över 100 000  exem plar) används 
ute i försam lingarna, i kyrkokörerna, v id  kon
firm ationsundervisningen, v id  stiftsgårdar osv. 
D en  svenska tidegärdens rent bibliska och  däri
genom  ekum eniska prägel understryks av att 
den funn it ingång båd e på romerskt och  fri
kyrkligt håll.

Ä rkebiskop Gunnar H ultgren gav i ett an
förande uttryck åt kyrkans tacksam het m ot bå
de Sällskapet och  dess ledare doktor A dell för 
deras insatser under de gångna tjugo åren. 
Ä rkebiskopen värdesatte personligen  tidegärden  
som  andaktsform  och  han uttryckte förhopp
n in gen  om  att den via u ngdom en  och  kyrkom u
sikerna skulle finna en  väg  in  i försam lingarna  
Slu tligen  påpekade ärkebiskopen den  uppgift, 
som  Laurentius Petri Sällskapet har inom  strä
vandena för gudstjänstlivets förnyelse, som nu  

fått ett sam m anhållande organ i b iskopsm ötets 
liturgiska näm nd. E fter ärkebiskopens anföran
d e höll professor Carl-Allan M oberg en före
läsn ing om  den heliga  Birgitta och m usiken.

Sällskapets nyvalde ordförande, docent R ag
nar H olte , in led d e ett liv lig t sam tal om  Psal- 
taren i vår gudstjänst och  vårt andaktsliv, där 
man särskilt u ppehöll sig  v id  den teologiskt 
centrala frågan om  Psaltarens kristologiska tolk
ning. D en  historiska b ibelsynen  kan lätt skym 
m a den  tolkning av psalm erna, som  Kristus 
velat ge.

D e  svårigheter som  den gregorianska sång
ens anpassning till andra språk än latinet in n e
bär b lev  huvudpunkten  i den  diskussion under  
rubriken Gregoriansk estetik, som  in leddes av  
Ethan R osenkilde Larsen och  Lars Hartman.

Studiekonventet 1961 gav alltså en  fin  syn 
tes av teologiska och  m usikvetenskapliga aspek
ter på tidegärden  och  dess sång och  balanserade  
sam tidigt väl d et teoretiska stud iet och  den  
utövade gudstjänsten.

F olke Bohlin
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S tyre lsens sam m an träde

S tyre lsen  för Laurentius Petri Sällskapet 
sam m anträdde i U ppsala den  16 aug. 1961 och  
konstituerade sig  sålunda: ordförande: docent 
Ragnar H olte, U ppsala, v. ordf.: kyrkoadjunkt 
Karl Erik W allin , Karlshamn, sekreterare: m u- 
sikdir., teol. kand. Gudrun Z ethelius, Burträsk, 
kassaförvaltare: fil. m ag. V ivi A ndersson, Bur
träsk. Övriga ledam öter m usikdir. A lbert Sjö
gren, Stockholm , samt teol. dr. Arthur A dell,

U ppsala, hedersordförande. V id sam m anträde i 
Stockholm  15 jan., 1962 beslöts att förlägga  
som m arens båda konvent till H em se på G ot
land, som m arkonventet 31 juli—5 aug. och  
studiekonventet 7 —11 aug. D e t senare skulle 
sam las om kring äm net ”M ässa och  tidegärd  
hos Laurentius Petri” och  vara en  grundkurs 
om  dennes skrifter D e  O fficiis och  D e  Punctis. 
Sällskapets m edlem santal utgjorde 255 den 31 
d ec 1961.

G udru n  Z ethe liu s



Kyrkosångens vänner

Från sam m anträdet m ed KSV:s Centralkom m itté  
den 3 jan. 1962.

När Biskop A ulén detta för sista gången  
som  ordförande led d e Kyrkosångens vänners 
centralkom m ittés sam m anträde efter ett ord
förandem andat på drygt 30  år, hade han som  
så m ånga gånger förut att presidera i ett m e
n ingsutbyte som  täckte stora delar av d et kyr- 
komusikaliska fältet.

Bland de ärenden som  behandlades rörde 
ett det prekära ekonom iska läg et för kyrkomu- 
sikaliskt arbete på riksplanet. E n  kom m itté  
tillsattes att söka bringa bättring häri, och  att 
utreda relationerna dels m ellan  de olika cen 
trala organen, dels m ellan  dessa och  stiftskret
sarna.

Ytterligare diskuterades radiogudstjänstem as 
m usikaliska utform ning, enkannerligen julguds
tjänsternas. V idare uppdrogs också åt H enry  
W em an att utarbeta en  h and ledn ing för det l i
turgiska orgelspelet, varav bristen är särskilt 
kännbar när d et gäller u tb ildn ingen  av kan
torer.

Rapporten från orgelrådet gav anledning till 
ett livligt m en ingsutbyte om  ”m o d em ” kyrko
musik, där dels uttrycktes farhågor inför vissa  
tendenser i d et nyaste m aterialet, och  dels m an  
pläderade för öppenhet för d et nya.

E n fråga som  m åhända får vissa praktiska 
konsekvenser var den om  eventuella  kördräkter. 
E tt uttalande från den i ärendet tillsatta kom 
m ittén kom m er att publiceras, förm odligen  i 
facktidningarna.

Övriga beslu t, bl. a.: anslag å 500  kr. till 
täckandet av bristen v id  orgeldagam a i H äl
singborg; skrivelse till M usikaliska Akadem ien  
m ed innehåll att domkyrkoorganisttjänster m åt
te om läggas till att vara helavlönade, utan fy ll
nadstjänstgöring; utredning om  en  effek tiv ise
ring av C eciliastiftelsen; anslag till G eijer- 
skolan 350  kr.

T ill ny ordf. efter Biskop A idén  som  avböjt 
återval, valdes Biskop Gert Borgenstierna; sty 
relsen i övrigt: W . Å hlén, v. ordf., L. Hartman, 
sekr., K. G. G ustafsson, kassör, J. H . Åberg, 
bibliotekarie, H . W em an och  P. E dvall.

S lutligen  kungjorde Biskop A ulén  att han 
beslutat u tdela till Sven  Erik Bäck sitt pris på  
500  kr. för hans m otetter. Priset kom m er i fort
sättningen att årligen utdelas av en  kom m itté 
till någon  som  särskilt utm ärkt sig i fråga om  
körkom positioner för liturgiskt bruk.

L. H.

KSV:s centralkom m ittés räkenskaper för år 
1961 upptaga i sam m andrag följande poster:

IN K O M ST E R

B ehålln ing vid  årets b ö r j a n   1 .9 7 1 :7 2
Å r s a v g i f t e r ................................................  2.100: 00
Bidrag till in ternationella orgelda

gam a i H ä ls in g b o r g ....................... 350: 00
Sam fundet för unison s å n g .................. 500: 00
Psalm listan    3: 45
Bankränta under å r e t ............................ 0: 15

4.925: 32

U T G IF T E R

Sekreterarens arvode och  u tlägg  . . 130: 00
A nslag till Svenskt G udstjänstliv . . 250: 00

„ „ G e ijersk o la n .......................  300: 00
„ „ orgeldagarna i H älsin g
borg .......................................................  300: 00

Sam m anträden, porton m. m ............  1.140: 27
B ehållning till år 1962  .........................  2.805: 05

4.925: 32

G ökhem  31 d ecem ber 1961. 
Karl G. G ustafsson  

kassaförvaltare



Domssöndagen och dess liturgiska utformning

D en  avslutning av kyrkoåret m ed  dess starka 
anknytning till de yttersta tingen , som för oss 
är naturlig  och självklar, äger in gen  m otsvarig
h et i vår m edeltida tradition utan är en  unik 
efterreform atisk skapelse. Våra m edeltida m is
salen sluta i regel m ed  den tjugofem te söndagen  
efter T refald ighet, vilken har såsom  ep istel Jer. 
23: 5 —4 och  såsom  E vangelium  Joh. 6: 5 —14. 
D essa  texter återfinnas icke på m otsvarande  
plats i nutida romersk tradition. U nder tiden  
närm ast efter reform ationen består denna ord
ning beträffande kyrkoårets avslutning. D et 
N ya T estam entet av 1526 upptager sålunda en  
perikopförteckning, som  i allt väsentlig t bygger  
på U ppsala-m issalet av 1513, och  där samma 
texter anvisas för 25: te söndagen  efter Trefal
d ighet som  i den m edeltida svenska traditionen. 
Sam m a är förhållandet i de närm aste d ecen 
niernas liturgiska och  hom iletiska arbeten.

Om kring 1570 sker em ellertid  en  orientering  
m ot en ny ordning i h ithörande sam m anhang. 
E n evangeliebok  av 1567, som  påträffats i ett 
exem plar i Åbo, upptager sålunda texter för 
såväl en 26:te som  en 27:de trefaldighetssön- 
dag. M otsvarande dagar återfinnes i den  mer 
kända evangelieboken  av 1572 och  i 1628 års 
evangeliebok, där en  för fram tida ordning d e
fin itiv  praxis fastställes. 1628 får näm ligen  26:te  
söndagen  efter T refald ighet såsom  evangelium  
M att. 25: 3 1 —46 (1572 hade upptagits Matt. 
24: 15—28). 27:de söndagen  efter T refaldighet 
m ed evangeliet om  d e tio jungfrurna har sna
rast funktionen av en  fy llnadsdag, som  kan 
flyttas efter kyrkoårets beh ov  och  ev. tjänst
göra som sjätte söndag efter T rettondedagen . 
1686 kodifieras de liturgiska bruken för de ny
tillkom na trefaldighetssöndagarna och  den  ord
ning fastställes, som  kom  att gälla  till 1942. 
D e t heter sålunda i kap. 14, § 6 av 1686  års 
kyrkolag: ”När årsloppet så m ed g ifw er / at D o 
m inica V I E piphanias in fa ller/ förklaras E van 
gelium  om  the Tijo Jungfrur/ som  eliest på D o 

m inica X X V II Trinitatis plägar p r e d ik a s .............
M en E vangelium  om  ytersta D o m e n / predikas 
altijd Söndagen  näst för A d ven tet.” T illäggas  
bör, att evan geliet för den  sistnäm nda dagen, 
som  m ed tiden  kom  att uppfattas som  och b e
nämnas dom ssöndag, är häm tat från Luthers 
kyrkopostilla.

Trots att ”dom ssöndagen” stod som  näst sista 
trefald ighetssöndag, kom  den alltid  att firas så
som  kyrkoårets sista, i en ligh et m ed  kyrkolagens 
föreskrift. D e t är därför naturligt, att m an om 
sider placerar den  sist b land trefald ighetssön
dagarna. D etta  sker em ellertid  först i 1921 års 
handbok, då 26 :e söndagen  efter T refald ighet 
offic ie llt får nam net D om ssöndagen  och  p la
ceras sist b land årets söndagar. D e n  tidigare  
27: de söndagen  efter T refald ighet m ed  evan
g eliet om  de tio jungfrurna placeras då såsom  
n:r 26 bland trefaldighetssöndagarna.

N är den svenska kyrkan, i likhet m ed  vissa 
andra evangeliska sam fund, g iv it  kyrkoåret 
denna avslutning, har detta skett för att för
sam lingens blickar skola inriktas p å  ”sådana  
Skriftens vittnesbörd, som  handla om  döden , 
världsdom en  och evigh e ten , hvilka p läga sam 
m anfattas under benäm ningen: de yttersta, d. 
v. s. sista tingen .” (U llm an). E skatologien  och  
parusien har på detta sätt fått en stark accen 
tuering i det svenska kyrkoåret. D e t är viktigt, 
att lägga m ärke till, hur m an betraktat den sis
ta av det h eliga  årets söndagar, eftersom  D om s
söndagen  under senare år fått en  snäv botka
raktär. E tt utom ordentligt v ittnesbörd om  den  
m ajestätiska och  kosm iskt h ögtid liga  dom ssön- 
d agsuppfattn ing, som  utan tv ivel är den  gam la  
och  den riktiga, ger oss J. O. W allin , i den  
psalm , som  alltjäm t brukas som  gradualpsalm  
på kyrkoårets sista söndag, ps. 587, där hoppet, 
glädjen, segern står i förgrunden. E tt liturgiskt 
firande av Kristi återkom st m åste, för att vara 
skriftenligt, ha just dessa inslag. T y Kristi Kyr
ka väntar sin H erre m ed hopp och  glädje.



DOMSSÖNDAGEN OCH DESS LITURGISKA UTFORMNING

H ans ankom st innebär en dom  över ondskan  
m en en  seger för rättfärdigheten. Att förbinda  
firandet av D om ssöndagen  m ed  verop och  b ot
karaktär är b åd e bibliskt och  liturgiskt oriktigt: 
när Kristus kom m er åter, är det för sent m ed  
b ot och  bättring — detta skall ha skett tidigare. 
O ckså har ju kyrkoåret sina särskilda bottider. 
V ad D om ssöndagen  beträffar ligger ju ”jul
fastan” så nära i tiden, att redan av det skälet 
in förandet av en ny botdag  på kyrkoårets sista 
söndag ter sig  egendom ligt.

F irandet av D om ssöndagen  som  en dyster 
och  b otbetonad  dag synes vara en  m ycket ung  
företeelse. Fråga är, om  detta in te sam m an
hänger bl. a. m ed  införandet av en liturgisk  
färgkanon på 1920-talet, där välm enande litur- 
giker själva kom ponerat färger för sådana sön
dagar, som  icke funnos i äldre tradition. P å
fa llande är i detta sam m anhang t. ex. G. L izells  
färgkanon för U ppsala Dom kyrka, där D om s
söndagen , jäm te B otdagen  och  Långfredagen  
får svart (!) färg. D en n a strävan synes i L izells  
fa ll bl. a. höra sam m an m ed  ett önskem ål att 
låta alla liturgiska färger kom m a till tals så ofta  
som  m öjligt. E ljest har tid igt v io lett föreslagits  
som  liturgisk färg på D om ssöndagen, något 
som  i senare tid t. o. m . sm ittat av sig  till sön 
dagen  före D om ssöndagen , vilket i så  fall är 
m era vettig t, eftersom  b ot då ännu är bibliskt 
sett m öjlig. E m ellertid  är g  rön t den  enda rik
tiga liturgiska färgen på såväl D om ssöndagen  
som  söndagen  före, eftersom  det i båda fallen  
äi fråga om  trc fa ld igh etssön dagar  och  Påskens 
efterfirn ingstid  (trefaldighetstiden) som  bekant 
har grön färg. Inlägger m an en m era m odern  
efterrationaliserande tolkning i den gröna fär
gen , m åste d et ju också utan tvekan fram hållas, 
att grönt såsom  hoppets färg passar särskilt väl 
för gudstjänstbruk på den  dag, då Kristi Kyrka 
firar sin H erres återkom st (jfr gradualpsalm en!).

D e t  är m öjligt, att det är just den felaktiga  
färgsättn ingen  utav D om ssöndagen , som  givit 
upphov  till d e  påfallande liturgiska felaktighe

ter, som våra senaste kyrkliga böcker fört m ed  
sig beträffande liturgien  på kyrkoårets sista  
söndag. T ill att börja m ed  m åste här anmärkas, 
att vår nu gällande m ässbok för denna d ag  in 
fört en introitus, som  saknar Gloria Patri, alltså  
av djupaste sorgekaraktär. H är kan f. ö. även  
antecknas, att introitus på F astlagssöndagen , 
B otdagen m. fl. dagar utan Gloria Patri är en 
felaktighet, då d et en lig t västerländsk praxis 
egen tligen  endast är liturgien  i veckan Judica  
(5:e i Fastan) och  Stilla veckan, som  i m ässan  
uteläm nar Gloria Patri. R edan av detta  skäl är 
det alltså galet m ed  det nuvarande arrangem anget 
på D om ssöndagen. För d et andra skall här på
talas in förandet av L itanian på D om ssöndagen , 
vilket skedde sam tidigt m ed  d et Gloria Patri- 
lösa Introitus. L itanian har i Sverige kom m it 
att alltm er uppfattas som  en  botb ön  och  an
vänds på fastesöndagarna och  på veckobön- 
dagar. T veksam t är därem ot användandet av 
litanian på F astlagssöndagen , v ilk et hör sam 
m an m ed  en annan liturgisk anom ali i svenskt 
gudstjänstliv: tendensen  att låta fastan börja 
på F astlagssöndag. T ill denna fråga hoppas 
jag få tillfä lle återkomm a i annat sam m anhang. 
— Litanian hör icke hem m a på den  söndag, då  
Kristi Kyrka hälsar sin återvändande H erre m ed  
glädje, om  ock m ed bävan. Båda d e  påtalande  
förhållandena synas ha sin grund i den  om stän
d igheten , att 1942 års m ässbok hänför D om s
söndagen  till andra serien, något som  var okänt 
i tidigare m issale. Att D om ssön dagen  såsom  
trefald ighetssöndag och f. ö. på grund av hela  
sin karaktär och  ställn ing icke hör hem m a i 
andra serien, är uppenbart. D et är därför att 
hoppas, att v id  en  kom m ande revision D om s
söndagen  överföres till serie IV , där den  hör 
hem m a, och  att i sam band därm ed även  de  
övriga felaktigheter, som  f. n. v id låda  D om s-  
söndagens liturgi en lig t gä llande svenska ord
ningar, kom m a att rättas till.

B en g t I. K ilström



Recensioner

Nordisk koralbok
N ord isk  koralbok, u tg iven  a v  en ko m m itté  
b es tå en d e  av H arald  A n dersén , H ans Bu- 
va rp , H enrik G lahn, H ara ld  Göransson, 
R olf K arlsen, T aneli K u u sisto , Jens P eter  
L arsen, C arl-A llan  M oberg , Søren Søren
sen , M ogens W ö ld ik e . N ord iska  M usikför
la g e t, K öpenham n, 1960.

V id  det nordiska m usikforskarm öte, som  hölls 
i S tockholm -U ppsala juni 1954, beslö t d e till- 
städeskom na musikforskarna att skapa ett inter- 
nordiskt utskott m ed u p pgift att utarbeta en  
grundläggande koralsam ling om fattande den  
centrala lutherska m elodirepertoaren, vilken  
kunde tjäna som  utgångspunkt för framtida  
publikationer i de enskilda nordiska länderna.

D en n a näm nd har nu slutfört sitt arbete och  
det har utgivits under nam n av N ordisk koral
bok. D en  vill vara en nordisk ”koralharm oni” 
och  är avsedd som  rättesnöre för fram tida ko
ralböcker i Norden.

Sam lingen  om fattar 98 m elodier, av vilka 
flertalet härstam ma från tyskt 15- och  1600-tal.

Som  tydligt framgår av introduktionen ut
gör koralboken icke ett m usikvetenskapsm än
nens och  m usikforskarnas in lägg i en  rent veten 
skaplig debatt om  d e reform ationstida koralerna 
och  deras nordiska öden, utan den  utgör ett 
debattin lägg i en praktisk fråga, som  ansetts 
vara m er eller m indre aktuell i N ordens kyrkor. 
N ågon  kontakt m ed de nordiska kyrkornas o ffi
ciella  organ har veterligen  icke eftersträvats 
under arbetets gång eller v id  dess igångsät
tande.

V id arbetet m ed  att fram ställa denna koral
harm oni, som  skall vara riktningsgivande för 
N ordens kyrkor i fram tida koralboksrevisioner, 
har näm nden som princip fastslagit att hänsyn  
å ena sidan skulle tagas till m elodiernas ur
sprungliga skick och  å den  andra sidan till den

existerande traditionen. Här kan m an rim ligt
vis spörja vad som  m enas m ed den  existerande  
traditionen. Varje kyrka i norden har veterligen  
sin  eller rent av sina traditioner, någon g em en 
sam  ”existerande tradition” gives icke.

N u har em ellertid  den här fastslagna prin
c ip en  präglat D en  danske K oralbog ved  Jens 
P eter Larsen og  M ogens W öldike, K öpenham n, 
1954. D en  existerande traditionen, som  där 
beaktas, är g ivetv is den danska, dokum enterad  
bl a. i Hans T hom issøns P salm ebog, 1569 , v il
ken  psalm bok ingående studerats av den nor
diska koralnäm ndens sekreterare och  redaktör, 
d en  lärde D oktor Henrik Glahn.

M ed utgångspunkt i detta danska koralar
b ete  har koralnäm nden kunnat göra d et lätt 
för sig, genom  att i ett stort antal av  koraler
na skriva av denna danska koralbok såväl i 
fråga om  m elodi och  rytm, som  också orgel- 
ledsagn ingen . U nderstundom  är b eroen d et fu ll
ständ igt (Ex. nr 22  och  29 m. fl.), i andra fall 
har m an verkställt smärre och någon gång v ä 
sentligare ändringar i förhållande till den dan
ska förlagan.

D en  koralbok, som  presenterar sig  som  ”nor
disk” bör m ed hänsyn till de olika koralernas 
ursprungliga form  och  slutliga u tgesta ltn in g  
karaktäriseras som  tysk-dansk. N ågon  hänsyn  
till annan nordisk tradition kan icke b eläggas, 
om  m an icke d it v ill räkna upptagande av  
några sena m elodier, som  häm tats ur R oslags- 
kulla handskriften (U pp m in tunga och  D en  
blom stertid  nu komm er). D enna handskrift är, 
en lig t Ingeborg L agercrantz, av finländskt ur
sprung.

M ed hänsyn till att N ordisk koralbok gör an
språk på att tjäna som  utgångspunkt för fram 
tida publikationer i de enskilda nordiska länder
na kan det i denna recension  knappast vara an
led n in g  till en detaljgranskning av koralm elodi
erna, m en att i stä llet upptaga några rent prin
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cip ie lla  frågor rörande en revision av den  sven 
ska koralboken.

M ed  en koralbok m enar jag då icke en  sam 
lin g  m elodier från olika epoker, som  återges 
m ed  vetenskapligt akribi, utan att den  är en  
sångbok  till en bestäm d psalm bok, innefattande  
en  sam ling m elodier från olika perioder i kyr
kans historia, m en så avfattade att de läm pats 
för d et nutida nationella  språket, avspeglande  
dess nyanser, och  rytmiskt så utform ad att de  
skapa en korrekt, m en ingsfylld  deklam ation av 
texten. Först därm ed skall den  kunna b li bärare 
av den  nu  levande försam lingens sam fällda  
andäktiga bön och  lovsång.

A ccepteras den senare d efin itionen  ställer  
m an frågan: Är det sannolikt att 1500- och  
1600-ta ls koralm elodier i m er eller m indre exakt 
originalform  äro bäst läm pade att förverkliga en  
sådan koralbok för den nu  levan d e svenska  
kyrkom enigheten?

Kan 1500-tals m elodier utan vidare förenas 
m ed  1800 och 1900-talets poesi? En sådan u p p 
fa ttn ing  har m an icke haft i T yskland vid  utfor
m and et av E vangelisches K irchengesangbuch  
(K assel 1951). D enna sångbok har i h ög grad 
varit förebild  för den  Nordiska koralboken. I 
T yskland har m an m ed  undanskjutande av se 
nare bearbetningar av Luthers psalm er återgått 
till hans originaltexter, utan varje om redigering  
också i de fall då tyska språket så förändrats att 
ord och  uttryck icke längre förstås av nutiden , 
givas förklaringar under psalm erna. D etta  är 
en  m ycket långt driven arkaisering, för vilken  
den  Nordiska koralnäm nden icke skall beskyllas. 
M en estetiskt sett har tyskarna vunnit en verklig  
inbördes sam stäm m ighet m ellan text och  m e
lod i. V ill m an nödvändigtvis uppta 1 5 0 0 -1 6 0 0 -  
tals m elodier i en m er eller korrekt ”original” 
form  i en svensk koralbok tarvar ej detta också  
en  återgång till den  m ustiga, kantiga och  svår
förståeliga  1500-tals svenskan? Att kläda 1800  
o ch  1900-talens svenska psalm er i en  m elodisk  
o ch  rytmisk dräkt från 1500 och  1600-ta len  är 
att skapa ett spänningsförhållande m ellan text 
och  m elodi.

D e  ifrågavarande m elodierna äro kom po
n erade för d et tyska språket m ed  dess ordm elodi 
och  aksentförhållanden. D essa  äro h elt annor
lu n da i det svenska språket. Vårt språk har helt

unika aksentförhållanden och  i vårt land har vi 
rätt att begära att detta skall beaktas vid  u t
form andet av en  svensk koralbok, som  bl. a. 
skall brukas b land barnen i våra skolor. D e  
svenska aksenterna m åste få  vara avgörande  
vid  den  rytmiska utform ningen av en  koralbok- 
för en svensktalande m enighet.

Om detta icke beaktas inträder i sången en 
deklam ation av texten, som  är osvensk och som  
för en litterärt någorlunda b ildad  sångare ter 
sig  som  bevis på bristande in telligens. D e t är 
också uppenbart att en  sådan deklam ation för
svårar tillägnandet av texten, synnerligast när 
d et gäller barn, och  distraherar den andäktiga  
bönen. E tt svårartat exem pel på en nästan gro
tesk deklam ation finnes i N ordisk  koralbok nr 
96 (Sv. psb. 345, Vaka själ och  b ed ), där den  
strama W allinska texten verkligen icke tillåter 
en deklam ation en ligt rytm en i D reses m elodi 
till Seelenbräutigam , Jesu G ottes Lam m . Ännu  
m ärkligare ter sig  deklam ationen om  m elodien  
brukas v id  L iedgrens psalm  (Sv. psb. nr 414) 
Ord av ev igh et, M ästare, som  vet. Att näm ndens 
svenska ledam öter icke varit helt b linda för 
dessa vanskligheter förstår m an när det under 
nr 78 även upptagits ett svenskt alternativ till 
W erde m unter, m ein G em iite. Här är rytmen  
helt haeffnersk, fu llständ igt utjäm nad. Förm od
ligen  är det väl risken för ett något väl m un
tert utförande av skolavslutn ingspsalm en Herre 
signe du och råde, som  föranlett detta avsteg  
från rytm iseringarna.

D et är in te bara aksentförhållanden, som  
kunnat vålla besvär. Olika m etrisk uppbyggnad  
av psalm erna i d e  nordiska psalm böckerna ha 
berett svårigheter. I vissa fall har m an då åstad
kom m it ej blott koralharm oni, utan också psalm 
harm oni, genom  att ändra de svenska o ffic i
ella böckernas texter. N ågot häpen blir m an, 
när slutraden i en så m ycket brukad psalm  som  
G uds rena L am m , oskyld ig  ”G iv oss d in frid, o 
Jesu” utbytts m ot ”Förbarm a d ig  över oss, o 
Jesu” . (Nordisk koralbok nr 49). O ch i den  
svenska psalm en nr 438  har d et W allinska om - 
kvädet, som  är så starkt bibelm ättat: ”Bliv oss 
när, o Herre Jesu” , utbytts m ot d e t  danska  
”G lädje oss G ud i h im m elrik” (N ordisk koral
bok nr 93). O avsett den  teologiska försvagn ing
en av psalm en, som  skett i båda dessa fall, är
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den senare ändringen fullständigt främ m ande 
för den  W allinska poesi, som  präglar psalm en.

Inför Vår G ud är oss en väld ig  borg har man 
givit upp  försöken att skapa en nordisk koral- 
harm oni, och  presenterar två alternativer, båda  
i helt utjäm nad form och  rytmiskt oberoende  
av ”orig inal”gestalten sam t m ed m etriskt olika 
uppbyggn ad . Båda varianterna lärer in te med  
fördel kunna sjungas på en gång, utan den 
svenska varianten får väl sjungas v id  nordiska  
m öten i Sverige och den  andra i de övriga  
länderna. M en om  detta är avsikten borde ju 
sam m a princip  ha följts v id  de båda ovan om 
talade fa ll, då den svenska texten i den  officiella  
psalm boken har ändrats.

E tt annat exem pel på svårigheten att skapa 
koralharm oni då de olika kyrkornas texter äro 
b yggd a  på olika metrisk schem a finnes under nr 
15 i N ordisk koralbok (Sv. psb. nr 68).

D e t svenska beståndet av handskrivna ko
ralböcker a llt ifrån 1600-talets början, som  ty
värr är alltför litet genom arbetat, visar att m an  
här i lan d et tid igt nog om form at de tyska m e
lodierna på olika sätt inom  olika delar av landet 
och  vid  olika tidpunkter. D et v ill synas som  om  
m an redan tid igt företagit en utjäm ning av 
rytmen (se t. ex. P. J. G revillius koralbok, da
terad 1676 , i KB). D et vore förvisso värt en 
undersökning om  sådana tendenser till utjäm 
ning kan ha haft sin orsak ej b lott i influenser  
från m usikaliska smakriktningar, u tan  i strävan 
att anpassa m elodierna till det svenska språket.

I varje fa ll föreligga här 300  år gam la sven
ska traditioner, som Sveriges kyrka av i dag  
icke obekym rat kan underlåta att beakta i ar
betena på en  svensk koralbok för 1960-talet.

M elodier, som bevisligen  äro äldre än 1500- 
talet, böra under inga om ständigheter rytmiskt 
och  m elodiskt hämtas ur reform ationsårhundra- 
dets tyska källor. I fråga om  d et gregorianska 
m aterialet har forskningen tydligt v isat att 1500- 
talet hade ett k lent förstånd på denna äldre 
musik. D e  kon tinen tala  källorna från denna tid 
visar en tyd lig  dekadens. D e  svenska källorna 
från denna tid äro synbarligen vida bättre kon
serverade och  för den svenska koralboken finnes 

all an ledning att häm ta de gregorianska kora
lerna därifrån, g ivetvis efter kollationering m ed  
äldre kontinentala källor.

D e  fram dragna 1500-ta lsm elod iem a utgöra  
icke sällan stäm mor häm tade ur körkom posi- 
tioner (Se nr 2, 5 m. fl.). D eras rytm iska och  
dynam iska utform ning beror sjä lvfallet av detta  
förhållande. En körstäm ma är icke självklart 
tjänlig som  försam lingskoral, utan rytmisk o m 
form ning. V ad som  kan tolereras i detta  h än se
ende m åste prövas från fa ll till fall.

Om harm oniseringen m eddelas att den  håller  
sig  ”inden  for traditionelle rammer i en k el fir
stem m ig sats, helt overvejende på klassisk grund
lag m ed  ’kantionalstilen’ o. 1600  (H assler, 
Praetorius, V ulpius o. a.) som  forb illed e” .

D enna fyrstäm m iga sats, ursprungligen  av
sedd  icke för orgelledsagning, u tan  för kör
sång, har förblivit standardtypen. O ckså H aeff-  
ner brukar den m ed klart uttalad m otivering  
att han tänker sig  koralen utförd av fyrstäm m ig  
kör (se företalet till 1821 års del av koralboken).

D en  tiden borde väl dock nu vara in n e då  
detta problem  lidelsefritt m å få kunna u pptagas  
till debatt. Borde inte organisten nu  kunna fri
göras från körtänkandet och  i stä llet få  skapa  
en helt orgelm ässig  ledsagn ing av försam lings- 
sången. I detta avseende bör i varje fall d en  n u 
varande svenska organistgenerationen var fu llt  
kom petent att uppta ett nydaningsarbete, orga
nisten, koralen och  försam lingen till from m a.

En m otivering till den Nordiska koralboken  
har varit den ekum eniska aspekten. M an har 
velat skapa en för N ordens kyrkor gem ensam  
sång, avsedd  för gem ensam m a internordiska  
sam m ankom ster.

För Sveriges v idkom m ande inställer sig  här 
ett hem m aekum eniskt problem . D e t  är b ekant 
att de svenska frikyrkosam funden, icke utan  
stora uppoffringar, under de senare årtiondena  
reviderat sina psalm - och koralböcker och  där
vid  i tilläm pliga delar anknutit till d e  n u v a 
rande offic ie lla  kyrkoböckerna. E n  ändring i 
dessa innebär rim ligtvis att ett spänn ingsför
hållande inträder gen t em ot de frikyrkliga sam 
funden. M an frågar sig  därför om  d e föreslagna  
ändringarna i dessa koraler äro av sådan vikt 
och  sådant värde, teologiskt och estetisk t, att 
de uppväger olägenheterna av h em m aek u m e
nisk art.

Innan frågan om  koralbokens revidering, h elt  
eller delvis, upptages till b eh an d lin g  i Sverige,
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syn es d et m ig  in te m inst ur kyrkom enighetens  
synpunkt nödvändigt, att de här påpekade och  
andra spörsm ål genom tänkas och  grundligt g e 
nom arbetas. D en  nuvarande svenska koralboken  
b efinn er sig  icke i sådant skick att förändringai 
om edelbart m åste vidtagas.

A rth ur A de ll

Högmässans förnyelse
G u sta f A ulén: H ögm ässans förn yelse  litu r
g isk t och  kyrkom usikalisk t. D iak o n istyre l
sens bokförlag , S tockholm , 1961, 280  s. 
20 : - .

”M an kan undra om  d et över huvud finns 
något om råde, där så m ycket trams och  lösligt 
prat serveras som  här.”

D etta  spontana utrop, för att in te säga u t
brott, ur den  b iskoplige författarens hjärta, lä
ser m an i G ustaf A uléns nyss u tgivna bok om  
H ögm ässans förnyelse (s. 98). D e t är ganska  
uppfriskande att i en så h ögst allvarlig bok läsa  
n ågot sådant. D et förekom m er i ett referat av 
deb att om  cerem oniella  frågor, korstecken  
o. s. v.

M en m an kan kanske ifrågasätta om  icke  
d etta  utrop kan vara m otiverat in te bara inför  
diskussionen  om  sådana relativt likgiltiga ting, 
utan också inför bra m ycket i den  liturgiska 
och  kyrkom usikaliska debatten  över huvud ta
get. D en  har in te sällan frigjort sig från kravet 
på sak lighet och  på grundligt underbyggda p å
ståenden .

O m  diskussionen nu skall kunna kom m a loss 
från trams o ch  lösligt prat på dess om råden, så 
torde ingen  vara m era skickad att göra u p p 
röjningen och  in leda den vetenskapliga diskus
sionen  än biskop G ustaf A ulén. H an har per
son lig  erfarenhet av svensk gudstjänst sedan  
7 0  år tillbaka. H an har varit en  uppm ärksam  
gudstjänstdeltagare sedan pojkåren och  in i 
em eritiåldern . M en han har in te suttit som  
skäligen  p assiv  åskådare under decennier, utan  
m ed liv  och  själ gått in b land dem  som  velat 
högm ässans förnyelse, och  han har m ed  betydlig  
glädje sett resultatet. T ill detta kom m er att han 
kan se  på gudstjänsten m ed  en teologiskt högt 
bild ad  lärares öga. H an kopplar icke av sitt teo
logiska vetan de när han står inför praktiska

spörsm ål. H an är häpnadsväckande vä l b ev a n d 
rad i vad  som  rör sig  i det just nu aktuella  re
form arbetet i T yskland, i Am erika och  annor
städes. H an har gjort sig  förtrogen m ed  den  
yngsta forskningen i den tyska reform ations
tidens liturgiska och  kyrkom usikaliska historia. 
A llt detta ger läsaren en trygghetskänsla av  att 
här vara befriad från trams och  löslig t prat, en  
trygghetskänsla, som  icke svikes, även  där man  
har god  lust att diskutera ett och  annat m ed  
författaren.

Om han icke har kunnat undgå  diskutabla  
uttalanden, så beror detta i regel av att den  
svenska historien på detta fält ännu icke är i 
detalj grundligt genom forskad. H är föreligger  
då en stor frestelse att m an lägger exem pelvis  
den tyska reform ationstidens väl utforskade h is
toria som  m all för den  sam tida svenska kyrkans 
liturgiska och  kyrkomusikaliska historia. D etta  
är uppenbarligen  icke riktigt, och  författaren  
är också på det klara m ed den  lurande faran. 
M en kanske hans läsare icke alltid  är det.

N aturligtvis föreligger här som  alltid  den  
risken att en författare okritiskt övertar gängse  
uppfattningar. E n en fa ld ig  yn g lin g  ställer frå
gan: vem  har skapat den Stockholm sm ässa på 
svenska som  trycktes 1531? N ågon  tvekan ty c 
kes ej råda om  svaret. Författaren ger d et ”rätta” 
beskedet: Olaus Petri, den  självskrivne för
grundsgestalten  i reform ationens grund läggande  
skede. M en hur vet m an detta? På titelb ladet 
finnes ingen  anvisn ing härom. Ej heller antyder 
han detta i det förord till m ässan som  han in 
troducerar den m ed  och  där han ivrigt för
svarar m ässa på svenska och  vissa ändringar, 
som gjorts. Jämför m an nu detta förord m ed  det 
han skrivit till handboken på svenska två år 
tidigare, kan m an in te undgå att aktge på sk ill
naden. I handbokens förord anger han m ycket 
tydligt att det är han som  har ”utsatt” de olika  
delarna — m en något sådant säges icke år 1531. 
I handboken 1529  intar O laus Petri en  ganska  
konservativ h ålln ing em ot de m ed eltid a  före
bilderna, m en i m ässan göras radikala ändringar: 
den gam la introitusserien strykes, i Laudam us  
uteslutas två led  av A gnus D e i, perikopläs- 
ningen  i ep istel och  evan geliu m  ersättes m ed  
fortlöpande läsn ing, en helt ny prefation  skapas, 
Sanctus skiljes från prefationen . M an kan jäm 
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föra brudm ässans prefation  i handboken — en  
översättning från m ed eltid a  förlaga — m ed  den  
nya i m ässan och  deras in ledande dialoger och  
fråga sig: har verk ligen  sam m e författare skrivit 
båda dessa prefationer, som  därtill skulle före
komm a jäm sides m ed  varandra i vigselm ässan?  
D e skulle ju ha tillkom m it v id  sam m a tidpunkt, 
eftersom  m ässan vid  tiden  för tryckningen varit 
i bruk i Stockholm  och  flerstädes i riket (enligt 
Orsak varför m ässan bör vara på det tungom ål, 
som den m enige m an förståndeligit är). Är 
detta sam m e författare? D et bör kunna vara 
helt tillåtligt att spörja här, som  på varje annan 
punkt inför påståenden i reform ationstidens 
svenska historia: H ur vet m an detta? Varpå 
stöder sig  detta påstående, eller på vilka sanno- 
likhetsskäl grundas detta  påstående?

E tt annat påpekande av historisk art. S. 162  
säger förf. på tal om  handboken av år 1614  
” D et latinska språket, som i viss utsträckning  
kunnat förekom m a under hela reform ationstiden, 
blev nu bortlagt.” I sam m anhanget insatt låter 
yttrandet påskina att detta skett genom  hand
boken. Så är em ellertid  icke fallet. På en  punkt 
anvisar handboken direkt bruk av latinsk sång, 
näm ligen  vid  distributionen, där bl. a. också  
responsoriet D iscub u it Jesus upptas, liksom  
skett tidigare fr. o. m. m ässan år 1548. N u kun
de någon m ena att anvisn ingen  bara råkat följa 
m ed av farten vid  en avskrift av någon tidigare  
förlaga. D etta  stäm m er em ellertid  icke. I Liber 
cantus, tryckt i U ppsala  1620 Cum  Gratia & 
Privilegio R egiae M ajestatis, återfinnes näm 
ligen  responsoriet fortfarande på latin och  för 
första gången i Sverige m ed  tryckta noter. D etta  
m åste ju bevisa om sorg om  att responsoriet 
alltfort skulle brukas.

I sam m a Liber cantus finnes f. ö. en m ycken
het latinsk sång: T e D eum , sju V enitem elodier, 
fullständig  tidebönsång för jul, påsk, pingst, 
M ikaelidag och fem  stycken begravningsrespon- 
sorier. När blev egen tligen  latinet bortlagt i 
svensk gudstjänst? Frågan är nog ännu icke  
besvarad.

E tt m ycket inriktat spörsm ål rör körsången  
och  försam lingssången. Förf. säger s. 56  ”1 den  
m edeltida kyrkan hade försam lingssången blivit 
starkt tillbakaträngd av körsången” . D etta  kan 
ju m öjligen i vårt land gälla skolstäderna, liksom

också klostren, där körsång verkligen kunnat 
förekom m a. M en huru regerades gudstjänsten i 
det stora flertalet kyrkor, på landsbygden t. ex. 
där knappast någon m er än prästen och  hans 
m edhjälpare svarade för d et hela? V ilken  roll 
har försam lingen kunnat spela där? D e t  är 
utom ordentligt vanskligt att bilda sig  någon  
föreställn ing därom.

När b lev  försam lingssång en verklighet i den  
svenska mässan? Också här m åste m an förvisso  
skilja m ellan skolstäder och  landsbygd. O ch  
sannolikt också m ellan skilda stift och  lan d s
delar. E tt vederhäftigt svar på frågan lärer 
knappast kunna ges utan en  inventering av de  
bevarade m usikhandskrifterna från tiden  före 
de tryckta koralböckerna. T y förrän klockarna 
hade tillgång till tryckta eller skrivna noter  
lärer m an ej kunna räkna m ed  någon annan  
sång än den  gam la m edeltida. Intill dess, och  
kanske också för alltid gäller författarens ord 
(s. 206): ”En fram ställning om  dessa ting m åste  
alltså i m ångt och  m ycket röra sig  på sannolik
hetens och  gissningarnas p lan .” O ch det är in te  
m ycket att bjuda.

Förf. har stränga ord att säga om H aeffner. 
D etta  är just nu dagens lösen. S. 77 heter det 
”Ingen  lärer em ellertid  vilja påstå att H aeffners  
koralbok av 1820  — vilka förtjänster den  än 
kunde ha — nådde upp till psalm bokens höga  
standard.” D etta  är n og något av de m ildare  
om döm ena. M en är d et rättvist? T ill den  W al- 
linska psalm bokens höga standard hör o tv iv e l
aktigt sådana psalm er som  nr 3 (i nuvarande  
psalm boken H öga m ajestät) nr 15 (D ig  skall 
m in själ sitt offer bära), nr 45  (Huru länge  
skall m itt hjärta), nr 57  (Lovsjungen H errens 
nåd och makt), nr 89  (D u bar ditt kors), nr 293  
(Tvivlan ur m in själ försvinne), nr 345  (Vaka  
själ och  bed.) m. fl. Alla dessa psalm ers m elo 
dier föreligger i Sverige för första gån gen  i 
H aeffners koralbok, som liga redan i 1808  års 
koralbok, och  som liga b ev isligen  förelagda för 
psalm diktam a av H aeffner. U tan dessa psalm er  
och  koraler hade vår psalm skatt och  koralskatt 
varit b etyd lig t fattigare och  standarden i 1819  
års psalm bok icke varit så h ög som den  b lev . 
V eterligen  har ännu ingen  vågat påstå att n å 
gon av H aeffners sam tida haft en så om fattande  
kunskap om  d et tyska koralbeståndet som  han.
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När det gäller H aeffner vore det i h ög grad på 
tiden att v i fin ge  en  vederhäftig  och  grundlig  
undersökning av  hans verk. vad han själv gjort 
och  i vilka stycken han beror av sin sam tid och  
sina föregångare. Intill dess torde d et vara ut
siktslöst att få en saklig diskussion utan trams 
och  löst prat.

I sin avslutande genom gång av högm ässan  
försvarar förf. det redan återupptagna bruket 
att sjunga Kyrie n iofald igt. S. 244 ”N ågot h in 
der härem ot synes icke föreligga, om  m an ut
går från d e  värdefulla  sättningar, som  givits i 
Koralmusik II”. H an försvarar detta dels m ed  
att Laurentius Petri ansåg det önskvärt, dels 
”att m ässboken av år 1897 bjöd på flera körsätt- 
ningar till n iofa ld igt Kyrie och  detta t. o. m. 
utan m edverkan av försam lingen. D å  detta offi-  
någon invändning kunna riktas m ot bruket av  
den i Koralmusik II föreslagna ordningen, där 
försam lingssången icke lid it något intrång.” H är
till m åste först sägas att Laurentius Petri förut
sätter ett rent gregorianskt n iofald igt kyrie, icke  
en sång där den gam la sången  uppblandades m ed  
annan sångart. Vidare: I den Kgl. K ung. av 16 
okt. 1942 då gällande M ässbok I stadfästes före
skrevs uttryckligen att ”genom  denna kungörel
se upphäves h ittills gällande härem ot stridande  
föreskrifter.” 1897 års ordningar kunna sålunda  
icke åberopas. D et är visserligen  riktigt att M u
siken till svenska m ässan 1897 innehåller fler- 
stäm m iga körsånger till Kyrie, liksom  till L au
dam us, Sanctus och A gnus D e i och  dessa kör
sånger förutsätter att kören ensam  svarar för 
dessa delar, m en dessa körsånger äro av helt 
annan b eskaffenhet än d e  i Koralm usik II. D e  
äro m usikaliskt enhetliga  skapelser, m edan Ko
ralmusik II blandar sam m an, såsom  i Nr 103, 
gregorianskt utan orgel — m ed en  b it ur en  
korsats av T  L de V ictoria — för att slutligen  
ge försam lingen en m öjlighet att sjunga m ed  
m odernt orgelackom panjem ang. E n  sådan  
blandning av stilarter kan icke betraktas som  
förebild lig  eller ens acceptabel m ed hänsyn till 
en  kyrkas m usikaliska renom é. I varje fall kan 
detta icke m otiveras vare sig  m ed  Laurentius 
Petri eller 1897 års M usik till svenska m ässan.

H ögm ässans förnyelse är en  m ycket uppfris
kande bok. D en  ger goda sam m anfattningar och  
synpunkter. Att den  tillika ger an ledning till

diskussion på en del punkter ger författaren för
visso enbart an ledn ing till tillfredsställe lse. Han  
är en vetenskapligt skolad m an som  vet att det 
är genom  en sådan debatt, som  all forskning  
vinner sina resultat.

A rth ur A d e ll

Med skilda tungors ljud .. .
Fram för m ig  har jag en  trave böcker, vilkas 

titlar utgör ett välta ligt v ittnesbörd om  tide- 
gärdens ständ igt ökade spridning över territori
ella och  konfessionella  gränser. (Se förteckning
en i slu tet av artikeln).

Först bör v i lyckönska våra danska trosfrän
der till deras förnäm liga nya ”tidebog” . Inspi
rationen från den svenska tidegärden , redigerad  
av A dell och  Peters, erkännes tacksam t i en  av
slutande efterskrift och  är också m ycket påtag
lig. Särskilt kyrkoårsm aterialet ansluter sig  så
väl i om fattn ing som i textm aterial m ycket nära 
till D en  svenska tidegärden. Liksom  denna upp
tar vidare ”D ansk tidebog” i sitt veckoofficium  
åtta tideböner för söndagen  och  fyra för övriga  
dagar. T vå  markanta olikheter finns dock. D en  
första gäller hym nerna. ”D ansk  tidebog” inne
håller ett stort antal av de traditionella forn- 
kyrkliga och  m edeltida tidegärdshym nerna i 
dansk översättning av H arald Vilstrup. Över
sättningarna tycks i allm änhet vara av m ycket 
god kvalité. V ågar m an hoppas, att Vilstrups 
bragd skall kunna inspirera svenska diktare till 
liknande försök? A v de få översättningar vi f. n. 
har (huvudsakligen av J. A. Eklund) är en del 
rätt knaggliga  och håller ej att slita på. D en  
andra olikheten  gäller psalteriet. ”D ansk tide
b o g ” är sam m anbunden m ed 3:e u tgåvan av 
”Bibelske psalm er” (1948), d. v. s. en fullstän
d ig  psaltarutgåva, som  av Gunnar Pedersen  
redigerats m ed gregorianska antifoner och  an
visningar för psalm odieringen; av särskilt värde 
är också Svend A age N ielsens korta teologiska  
kom m entarer till varje psalm . ”B ibelske psal
m er” fungerar nu som  ”tidebogens” psalterium , 
och flera olika förslag till fördeln ing av Psal- 
taren m eddelas, m ed  hänsyn tagen  b åd e till 
dem  som  önskar utnyttja hela  psalm m aterialet 
och  till dem  som  v ill stanna v id  ett urval av 
m era lä ttillgängliga  psalm er. D etta  synes m ig i 
princip vara en föredöm lig  lösning.
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F u llstän d ig  musik till ett m ot ”tidebogen ” 
svarande danskt antifonale föreligger i m anu
skript, utarbetat av F inn Viderø. M an väntar 
m ed spänning på att få  se antifonalet i tryck — 
de ekonom iska förutsättningarna saknas ännu. 
V iderø är erkänd expert på gregorianikens om 
råde, och  d et danska antifonalet kom m er m ed  
säkerhet att b li av stor b etyde lse också för det 
fortsatta arbetet på svenskt håll. V iderøs anti
fonale stannar i likhet m ed vårt svenska A nti
fonale I vid  e tt urval av psalm er i veckoofficiet, 
och  P edersens psaltarutgåva, som  är ett b e
tyde lsefu llt pionjärarbete m en knappast torde 
nå upp till the n ew  standard set b y  Viderø, 
kom m er en lig t uppgift ej att om tryckas i fö l
jande upplagor av ”tidebogen ”. M an torde dock  
kunna förutsätta, att denna även  i fortsätt
n ingen  skall innehålla en fullständ ig  psaltare 
för bruk vid  den  lästa tidebönen.

E tt högkyrkligt brödraskap inom  tysk luther
dom  står bakom  utgivningen  av ”P sa lm geb ete”, 
vars stom m e utgöres av en något beskuren Psal
tare: alla 150  psalm num ren finns m ed , m en  
som liga psalm er är starkt förkortade, synbarli
gen  främ st av teologiska skäl. Inga antifoner  
anföres vid psalm erna; m en i slu tet av boken, 
dit allt m usikm aterial sam m anförts, återfinnes 
129 num rerade antifoner, d isponerade efter de  
olika psalm tonerna. En särskild tabell ger för
slag om  hur psalm er och antifoner läm pligen  
kan kom bineras, och  på ett löst kort ges anvis
ningar för psalm odien. M åhända är d et ekono
miska och typografiska skäl som m otiverat att 
antifonerna m ed  deras m elodier trycks för sig; 
arrangem anget är em ellertid  så y tter ligt oprak
tiskt, att m an frågar sig hur det över huvu d  skall 
bli tekniskt m öjligt att efter de givna anvisn ing
arna utföra t. ex. en  sjungen vesper m ed  flera  
psalm er och dito antifoner. I p salm texten  finns 
heller inga accenter markerade. I dessa avse
enden  är t. ex. Pedersens ”Bibelske psalm er” 
avsevärt bättre redigerad. M en som  ett v ittn es
börd om  det vaknande intresset för tidebön  ock
så inom  tysk lutherdom  äger ”P sa lm geb ete” 
helt visst sin stora betydelse.

D en  franske jesuitpatern G elineau har redan 
väckt ganska stor uppm ärksam het gen om  sitt 
försök att skapa helt nya m elodier för Psaltarens 
recitation på franska. På grund av sina accen t

förhållanden är franskan särdeles m otspänstig  
m ot de gregorianska m elodierna, och nykom 
ponerandet blir därför en tv ingan d e nödvändig
het, såfram t m an över huvud önskar få Psaltaren  
sjungen på folkspråket. Att ett sådant behov  
gör sig  gällande på rom ersk-katolskt håll är ett 
m ärkligt tidens tecken. D e  evangeliska kyrkorna 
har gått före i kravet på folkspråkets användan
de både i m ässa och tidegärd — den romerska 
kyrkan kom m er så sakteliga efter. ”L e Psautier” 
innehåller en  fullständ ig  fransk Psaltare, där 
varje psalm  försetts m ed  anvisningar för recita
tion en ligt pére G elineaus nya psalm toner, vilka  
ej räknar m ed bruk av antifoner. Jag har själv 
in te ännu varit i tillfä lle att höra denna sång  
utföras; jag kan inte påstå att betraktandet av 
notb ilden  väckt någon större entusiasm  till livs, 
m en ett sådant studium  är ju a lldeles otillräck
lig t för ett rättvist om döm e. V ad som  däremot 
uppväckt m in stora entusiasm  är d e  förnäm liga 
in ledande förklaringarna och  avslutande b ö
nerna till varje psalm . Här ges i koncentrerad, 
stilistiskt högstående form  och fram för allt m ed  
djup teologisk  insikt den kristna tolkningen av 
psalmerna: till d e tta  skulle vi ha en  m otsvarig
het!

T ill sist var det också tre nya svenska häften. 
Kyrkligt forums fullständiga psaltarutgåva är 
väl närmast tänkt som  ett kom plem ent till den 
svenska tidegärden m ed dennas m era begrän
sade psalm urval. Säkerligen fyller utgåvan ett 
stort behov, främ st för den  privata andakten. 
Flera alternativa förslag till psalm ernas fördel
n ing m eddelas. Skada är dock att användbar
h eten  starkt reduceras genom  de ofta  illa valda 
antifonerna.

För den  nya upplagan av B irgitta-officiet 
har jag själv svarat; den  följer i stort sett den  
äldre, av Peters redigerade upplagan. E n del 
antifoner och  responsorier är dock nya; dess
utom  har tillkom m it tidebön  under dagen  samt 
mässans texter.

”T idebön under d agen ” , redigerad av A. 
A dell, är närm ast avsedd  för kyrkor där m id- 
dagsbönen  är enda förekom m ande tidebön  eller 
i varje fall den enda utöver com pletoriet. D en  
lilla  volym en  innehåller 31 tideböner fördelade  
på m ånadens dagar jäm te ytterligare 19 för olika 
kyrkoårstider. D en  innehåller in tet nytt textm a-
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terial i förhållande till D en  svenska tidegärden  
utan har endast lånat och  om redigerat m aterial 
som  eljest anvisas för de större tidebön em a m a- 
tutin, laudes och  vesper. För parallellt bruk till
sam m ans m ed  t. ex. daglig  laudes och  vesper  
är den  därför knappast läm plig  — då blir dub b 
leringarna alltför m ånga. M en för dem , vilkas 
kontakt m ed  tidegärden  förm edlas huvudsak
ligen  blott genom  m iddagsbönen, kan den  nya 
utgåvan säkert b li en  hjälp till ökad in levelse  i 
denna så rika andaktsform .

R agnar H olte

D ansk tid e b o g  (”D en  danske T idegaerd”). T il
rettelagt a f D a g  M onrad M øller, F inn V iderø, 
H arald Vilstrup. U d givet af R egin Prenter, Finn  
V iderø, Johs. E ilschou-H olm , D ag  M onrad M øl
ler, E than R osenkilde Larsen, Per Aagard. T heo- 
logisk Oratoriums forlag, Bringstrup pr. R ing
sted 1961.

P sa lm g eb e te . Im A uftrag der E vangelischen  
M ichaelsbruderschaft in V erbindung m it H er
bert G oltzen  und H orst Schum ann herausge
geb en  von W ilh elm  Stählin. M it einem  m usi
kalischen A nhang bearbeitet von H arald W olff. 
Z w eite A uflage. Johannes Stauda-V erlag, Kassel 
1961.

L e P sau tier d e  la B ib le  d e  Jerusalem . Invita- 
toires et priéres conclusives par J. G elineau, S. 
J., D . R im aud, S. J. Introduction, notes et psal- 
m odie par G elineau . Les E ditions du Cerf, Paris 
1961.

Psaltaren och  andra b ib liska  sånger, ordnade för 
tidegärdsbruk m ed vardagsantifoner och  några  
förslag till psalterier. U tg iven  av Lars L in d 
hagen. B okförlaget Kyrkligt Forum , Saltsjöbaden  
1961.

O ffic iu m  S an ctae B irgittae . T idegärd  och  mässa 
på d en  h eliga  Birgittas m innesdag. Andra, revi
derade upplagan . Sam m anställt av Knut Peters f  
och Ragnar H olte . G leerups, Lund 1961.

T id e b ö n  u n der dagen . Ur D en  svenska tidegär
den, u tg iven  av  Arthur A dell och  Knut Peters f , 
sam m anställd  av Arthur A dell. G leerups, Lund  
1961.

D an sk t förslag  till högm ässo litu rg i 

Bland N ordens lutherska kyrkor har den  danska  
f. n. utan tvekan den torftigaste högm ässolitur- 
gien. T heologisk  Oratorium, som  står bakom  
utg ivn in gen  av ”D ansk tidebog”, har också  
m ässans liturgiska restauration på sitt program . 
En av oratoriet tillsatt kom m itté, b eståen d e av  
Joh. Berthold Boysen, Carl D id ier G autier, Jo
hannes Laerkes och  Gunnar O vesen , har sär
skilt arbetat m ed denna fråga och  har nu fram 
lagt ett konkret förslag till ny dansk högm ässo
liturgi. För den m usikaliska u tgestaltn ingen  har 
Chr. V estergaard-Pedersen svarat. F örslaget före
gås av en  kort historik över m ässans liturgiska  
utgestaltn ing genom  tiderna.

Förslaget förutsätter att skrifterm ålet hålles  
som  en särskild akt före högm ässan. H ögm ässo- 
ordningen  saknar därför den  van liga  allokutio- 
nen och  syndabekännelsen. E fter d en  för D a n 
mark originella  ingångsbönen (som  brukar lä 
sas av en lekm an) sam t ingångspsalm en följer 
därför om edelbart Kyrie sam t Gloria jäm te fu ll
ständigt Laudam us. (D et traditionella  introi- 
tusm om entet har m an ej sökt restaurera). D är
efter följer på vanligt sätt kollektbön och  text
läsningar. M ellan ep isteln  och gradualpsalm en  
liar inskjutits ett trefaldigt H alleluja (bortfaller 
under fastan). Som  alternativ till den  apostoliska  
trosbekännelsen anföres också den  n icenska, som  
av kom m ittérade särskilt förordas. Här följer 
predikan, om given  av psalm sång och  följd av  
allm än kyrkobön.

Störst intresse erbjuder onek ligen  försöket 
till m ässkanons restauration. Problem atiken kring  
denna fråga behandlas u tförligt i in led n in gen  
och  koncentrerar sig  som  väntat i d et vanliga  
dilem m at, att den  fornkyrkliga ordningen  pre- 
fation-instiftelseord-anam nes-epik les, där själva 
konsekrationsbönen kom m er e fte r  in stiftelse
orden, är svårförenlig m ed  den  senm edeltida  
och  lutherska uppfattn ingen  av instiftelseorden  
som  konsekrationsord. D e t lösningsförsök som  
fram lagts förtjänar i hög  grad att uppm ärksam 
m as också i den svenska diskussionen. D e t  an
knyter näm ligen  till bönen  före in stiftelseorden  
i H B  1942 m en  ger denna en klarare u tform ning  
som  anam nes och  ep ik les, varefter in stifte lse
orden följer. D en  fornkyrkliga ordningsföljden  
blir således om kastad. Att ep ik lesen  i varje fall
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m åste om placeras, torde ha stått klart vid  alla  
nyare försök på lutherskt håll till restaurering  
av detta m om ent. O m placeringen av anam nesen  
är in te lika g iven , ty på detta sätt m ister den  
sin naturliga anknytning till instiftelseordens  
slutord (” . . . till m in åm innelse”). Beaktans- 
värt är försöket att genom  bönens ingress k la
rare anknyta bakåt till prefation och  Sanctus 
(”Ja, hellig  er du , h im lens o g  jordens H erre, 
h ellig  er også din  enbårne Søn, Jesus Kris
tus . . .”)

G ången i nattvardsm ässan blir den, att pre- 
fationen (ett flertal alternativ), in ledd  av Pax 
(en om placering som  avgjort är m indre lyck lig) 
och  Sursum  corda leder över i Sanctus m ed  
B enedictus och åtföljes av ”fortsatte taksigelser, 
anam nese og  ep ik lese” sam t instiftelseorden . 
H är komm er, något abrupt, A gnus D ei, följt av  
kom m unionbön, F ader vår och  om edelbart där
på kom m unionen. A vslutn ingen  har endast tack
sägelsebön och  den  aronitiska välsignelsen  
(m ärkligt nog in tet Benedicam us).

M ässm usiken kännetecknas av strävan till 
största m öjliga enkelhet. D en  b ygger på grego
rianskt m aterial, m en neum er och  m elism er har 
i stor utsträckning upplösts eller förkortats, så 
att m elodierna får huvudsakligen  syllabisk u p p 
byggnad. E m ot en  sådan bearbetn ing kan g iv et
v is anföras skäl båd e för och  em ot. M usiken  
blir troligen lättare att utföra som  försam lings- 
sång; sam tidigt går dock något av själva grund
karaktären i den gregorianska m usiken förlorad. 
Jag är själv rätt positiv  till förenklingar i t. ex. 
Laudam us och Credo, såsom  här föreslagits, 
m en finner m elodierna till Kyrie, Sanctus och  
Agnus D ei ytterst torftiga, ja tråkiga. Svensk  
erfarenhet torde visa att de v id tagn a  förenk
lingarna i prefationstonen knappast är n öd vän 
diga. H ela  kanon är tänkt sjungen; efter Sanc
tus återknytes till prefationstonen fram till epik- 
lesen, där ett slags övergång sker till Thom as 
Laubs sättning av instiftelseorden; denna åter
komm er också i kom m unionbön o ch  F ader vår. 
Har Laub m öjligen inspirerats av  m ozarabiska  
liturgien? I varje fall torde m elod ien  till F ader  
vår vara häm tad därifrån — en lig t m in m en ing  
d et m usikaliskt bästa inslaget, m ed an  in stifte lse
ordens m elodi m ed  sin vacklan m ellan  olika  
tubor — den verkar närmast som  en  b lan dn in g

av prefations- och  Pater noster-tonerna — icke  
verkar tillräckligt stramt hållen.

R agnar H o lte  

D ansk H øjm esseliturgi. E t forslag udarbejdet af 
et u dvalg  nedsat af T heologisk  Oratorium. 
Theologisk  Oratoriums Forlag, Bringstrup 1960.

Introitussång för Finlands kyrka
V id den senaste revisionen av F in lands h an d 
bok, såväl den  finsk- som  den svensktalande  
försam lingens, försågs sam tliga sön- och  h e lg 
dagar m ed nya introitustexter. I en ligh et m ed  
sedvänjan i våra nordiska kyrkor faststä lldes  
texterna utan nöd ig  kontakt m ed  kyrkom usi
kerna. När nu handbokskom m itténs m usikutskott, 
och  närm ast T aneli K uusisto och  H arald A nder- 
sén fått i uppdrag att förse texterna m ed m usik, 
visade dessa sig  alldeles för korta för att m elo 
dier till dem  skulle kunna häm tas ur gradua- 
lenas klassiska introitusm elodier.

I denna b elägen h et har m usikutskottet, klokt 
nog, icke försökt någon m otsvarighet till de  
svenska ”koralintroitus”, som  lancerades i M äss
bok I 1942. I stället valde m an att gå till anti- 
fonale och  att där ur d et rika tidegärdsm ateri- 
alet häm ta fram enkla, goda m elodier, som  kun
de anpassas för de korta introitustexterna. F ör
visso var detta en  m ycket klok åtgärd, som  där
till kan förväntas göra introitussången spridd  i 
kyrkor, också m ed  m åttliga m usikaliska resurser. 
D ärm ed banas säkerligen väg för en  m era krä
vande gregoriansk sång.

D en  nu introducerade introitussången sjung- 
es helt av kören och  psalm en som  i regel består  
av två, tre eller flera versar jäm te Gloria Patri, 
utföres av tvenne grupper i kören, som  utföra  
vardera helversar. A ntifonen  kan upprepas på  
olika sätt, bl. a. också efter varje psalm verspar. 
D ärm ed anknyter m an till ursprungligare praxis. 
A llt detta är helt förebildligt.

Psalm en utföres g ivetvis m ed tidebönspsal-  
m odi, varvid dock initium  upprepas v id  varje 
ny vers. D etta  ger psalm odien  en förhöjd p reg
nans och  gör antifonens upprepning naturli
gare.

M elodierna ha valts ur nu gällande A ntifo- 
nale rom anum  eller m onasticum . D ärm ed  har 
m an g ivetvis känt sig på den säkra sidan ifråga
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om  vederhäftig  förlaga. D etta  är em ellertid  inte  
alldeles visst. Å tskilliga av de nuvarande anti- 
fonm elodierna i de näm nda förlagorna ha näm 
ligen  fått sin nuvarande gestalt v id  om redige- 
geringar av texten  i breviarierna. Å tskilliga av 
dessa om redigerade m elodier stå alls icke i nivå  
m ed beståndet i den klassiska gregorianiken. 
M ånga av d e allra enklaste, bästa och äldsta 
antifonerna, t. ex. i veckoofficiet, äro helt för
svunna ur d e  romerska antifonalerna. V id  ur
valet är det därför uppenbarligen  nödvändigt att 
jämföra den  nuvarande romerska form en m ed  
de klassiska urkunderna. E ljest tvingas man 
vid  adaptationen  till nytt språk att bearbeta en 
redan gjord bearbetn ing.

U tan att ingå  i detalj på huru m an klarat 
dessa och  liknande spörsm ål, kan m an konsta
tera att m usikutskottet lyckats finna vackra m e
lodier, representerande sam tliga tonarter. Inte 
sällan har m an kunnat häm ta antifoner för de  
olika kyrkoårstiderna ur m otsvarande latinska  
de-tem poresånger. Som  h elh et synes i varje fall 
den svenska adaptationen  flyta vackert, den  
m otsvarande finska kan jag ej bedöm a. Text- 
underläggningen  av psalm erna är förebildlig . Så 
långt m öjligt har m an valt att behålla  tonarter
nas originallägen , understundom  m ed recitation  
t. o. m. på c b vilket för de flesta körer torde  
vara i högsta lag et för en vacker, mjuk recita
tion.

A . A de ll

K yrkoåre ts in tro itussånger 1 — U tgivare: 
F inlands Svenska K yrkosån gsförbu n d  H el
singfors. 1961.
Kirkkko V o u d en  ln tro itu slau lu t 1—3. Jul- 
kaisija: S uom en  K an ttoriu rku riliitto , H el
sinki. 1961 .

Jeppesen: Italiens orgelmusik
D en  danske forskaren, tonsättaren och  p ed a

g ogen  Knud Jeppesen (f. 1892) har gjort sig  
internationellt känd främ st genom  sin utom or
dentliga  lärobok, föregången  av en  avhandling, 
i kontrapunkt. Jeppesen  b ygger detta sitt arbete 
på Palestrina-skolan. Är 1943 utkom  ett stort 
arbete av Jeppesen  m ed titeln  ”D ie  ita lien ische  
O rgelm usik am  A nfang des C in q u ecen to” och  
d et är detta arbete som  nu utkom m it i sin andra

om arbetade och  utökade upplaga. A rbetet om 
fattar två delar, en textdel (I) och  en  m usikdel 
(II). Ur första d elen  skall särskilt fram hållas ett 
kapitel ”D er klassische O rgelbau in Ita lien” 
som utförligt behandlar italienska orglar under 
1400- och  1500-talen och  där Jeppesen  utförligt 
redovisar dispositioner och registreringar. M u
sikdelen innehåller bl. a. en m ycket intressant 
orgelm ässa ”M essa de la dom inica” av Jaches 
Brum m el. D enna m ässa är en alternatim m ässa  
kom ponerad över tem ata ur XI (Kyrie — Gloria) 
och  X V II (Sanctus — A gnus D ei) m ässorna ur 
nu gällande G raduale Rom anum . M ässan är 
avsedd att utföras så, att vissa sångpartier u te 
sluts och  i stället spelas på orgeln m otsvarande  
satser av Brum m el.

D essa  båda böcker är av utom ordentligt 
värde och  rekom m enderas på det allra bästa för 
såväl m usikhistoriskt studium , studium  i denna  
tids uppförandepraxis som  studium  av en  för 
alltför m ånga okänd m en utsökt fin  musik.

A lb e r t Sjögren

K n u d  Jeppesen: ”D ie  ita lien isch e O rgel
m usik  am  A nfang d es  C in q u ecen to ”. W il
h elm  H ansen  M usikförlag , K öpenh am n ,
1960. D e l I 40: -  kr. d e l 11 30: -  kr.

Ny kormusik
Få personer har b etytt så m ycket för den  renäs
sans på körsångens om råde, som  de sista decen 
nierna fortgått och  alltjäm t fortgår i vårt land, 
som Gottfrid Berg. V i behöver bara tänka på 
körsam lingarna ”Liiroverkskören” , ”Sacrae C an
tiones”, ”M adrigaler och körvisor” och  ”Kormu
sik” som han sam m anställt och u tg iv it m en ock
så på den m ängd, såväl sacrala som  profana 
körkom positioner som  han giv it oss. D et m ed  
stor förväntan m an tager del av G ottfrid Bergs 
nya körsam ling ”D e  tem pore” (N M f, Stockholm , 
pris 8: —) som  är en  sam ling p å  26 sånger för 
lika m ånga sön- och  helgdagar under kyrkoåret, 
alla skrivna för 4-st. bl. kör a cappella  utom  två  
för 3-st. bl. kör a cappella  (SAB). T ill skillnad  
från de ovan näm nda sam lingarna härstammar 
alla kom positionerna i denna sam ling från Bergs 
egen  penna. A v de 26  kom positionerna har Berg  
häm tat texter till åtta från psalm boken m edan  
andra fått sina texter från t. ex. evangeliebokens
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böner på resp. helgdagar eller från Psaltaren. 
A tt så m ånga tonsättare hämtar sina hym ntexter  
från psalm boken är bara att beklaga, då man 
vid  användandet av  sådana hym ner i gudstjäns
ten gör p salm valet ännu m era begränsat. ”D e  
tem pore” är en sam ling som  varm t kan rekom 
m enderas till alla körer ty Berg uppfyller även  
här de stora förväntningar m an lärt sig  sätta på 
hans kom positioner. För såväl den  avancerade 
kören, som  den m ed  m indre resurser finns här 
läm plig  repertoar. För den senare kategorien  
skall särskilt näm nas ”D et brinner en  stjärna 
klar” (T rettondedag jul), ”G ud vare tack och  ära” 
(M ikaelidagen) och  den trestäm m iga ”L ov vare 
dig, o Jesu Krist” (Jungfru M arie B ebådelsedag). 
I den  sistnäm nda har Berg lånat såväl text som  
m elod i från svenska koralboken (Sv. ps. 62) 
vilket gör att denna sats m ed fördel kan använ
das även vid  altem atim sång. Vågar v i hoppas  
att N ordiska M usikförlaget kom m er att u tge de  
i sam lingen  ingående kom positionerna även  
separat?

V aldem ar Söderholm  håller på att b li något 
av en  ny G ottfrid Berg, ty han har g iv it oss 
vad vi länge har saknat för våra barnkörer. På 
SK D B finns en serie ”Kyrkans barnkör” och  av 
d et tjugotal stycken som utkom m it här, svarar 
Söderholm  för alla utom  ett. D etta  är på intet 
sätt att beklaga, snarare tvärtom, ty Söderholm  
besitter en osedvan lig  kunskap och  kännedom  
om  just denna sorts kör, vilket tillsam m ans m ed  
hans stora kom positionstekniska kunnande sva
rar för d et strålande resultatet. U ndertecknad  
har haft m öjlighet att använda en  h el del av 
dessa satser, såväl i barnkör som  ungdom skör  
och  har således även  praktiskt kom m it under
fund m ed hur geniala de är. D rygt hä lften  av 
de Söderholm ska alstren är sättningar på äldre 
m elodier m edan återstoden är egna  nykom posi
tioner. En uppräkning av hela serien skall här 
in te göras, utan endast nämnas några, som  en 
lig t anmälaren är värda särskilt intresse. Först 
då ”D e händerna” (text: Hjalmar G ullberg) för 
enstäm m ig kör a cappella , ”Kärlek av höjden” 
(Sv. ps. 238) för sopran och  alt m ed  c. f. i alten, 
”O Jesu Krist d ig  till oss vänd” (Sv. ps. 214) 
och  ”Jesus från N asaret går här fram ” (Sv. ps. 
48) båda m ed två blockflöjter, den  första för 
3-st. kör den  senare för 2-st. kör och  slutligen

den  kanske bästa ”O Kriste, du som  ljuset är” 
(Sv. ps. 445) för 3-st. kör a cappella  (SSA). 
Fyra m otetter av Söderholm  ingår även i serien  
”Kyrkans barnkör” näm ligen  ”Jag lyfter m ina  
ögon upp till b ergen” (Psalt. 121: 1, 2), ”V and
ren m edan I haven ljuset” (M att. 12: 3 5 —36), 
”Herre, till vem  skulle vi gå” (Joh. 6: 69) och  
”Kristus b lev  för vår skull lyd ig ” (Fil. 2: 8—11) 
sam tliga för 3-st. kör a cappella  (SSA). D e t är 
en  skönhet och  klarhet i dessa m otetter som  för 
tankarna till den store H ugo D istler. På sam m a  
förlag (SK DB) har även utkom m it två kom posi- 
toiner för bl. kör a cappella  av sam m e tonsättare 
”D en n e Jesus” (Apg. 1: 11) m otett på Kristi 
H im m elsfärdsdag sam t ”H osianna D avids Son” 
(Psalt. 89: 1—5). D en  sistnäm nda är skriven för 
3-st. barnkör och  4-st. b l. kör a cappella  efter 
klassiskt m önster, psalm odien , så att körerna 
svarar varandra genom  att sjunga varannan vers 
och  slutligen  förenas. D enna kom positionsform  
att tillsam m ans använda barnkör och blandad  
kör hälsas m ed  glädje, då den  säkerligen fyller  
ett behov. Låt oss få  m era av detta slag.

Torsten N ilsson fortsätter sin u tgivn ing av 

evan geliem otetter (N M F). D et är ofta stora krav 
tonsättaren ställer på körerna, m ånga gånger  
större än Sven-E ric Bäck i sina om diskuterade  
m otetter, då N ilsson in te kännetecknas av sam 
m a väl avvägda stäm föring. D ock är d et något, 
som  trots allt fascinerar, kanske är d et d et m ålan
de tonspråket och viljan att fram häva väsentlig
heter, t. ex. i m otetten  på Påskdagen. M otetten  
börjar lugnt och  tillbakahållet för att sedan  
göra en  vä ld ig  stegring fram till evangeliets  
höjdpunkt ”H an är uppstånden”. O rdet ”u p p 
stånden” sjunges i ett sexstäm m igt jubelackord  
varefter den  följande frasen beskriver en fa l
lande kurva till texten ”H an är icke här”. M yc
ket betänksam  blir m an dock inför Torsten N ils
sons förfarande då m an studerar de två evan- 
geliem otetterna för Andra söndagen  i A dvent 
”O ch då skall m an få se” och  ”D etta  släkte 
skall icke förgås”, som  är i det närm aste id en 
tiska vad  n otb ilden  beträffar m edan texterna är 
helt olika. M ånga av N ilssons m otetter går ock
så att använda som  hym ner på andra helgdagar, 
vilket står angivet på körbladen m en deras 
egentliga  användning är dock som  evan gelie
m otetter d. v. s. att den  tonsatta texten  sjunges
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av kören i sitt sam m anhang, alltså ersätter de  
lästa textorden.

D e t är ingen  avundsvärd ställn ing Torsten  
N ilsson står i att utgiva m otetter sam tidigt som  
SK DB fortsätter u tgivn ingen  av Sven-E rik Bäcks 
m otetter. Ytterligare två av Bäcks m otetter har 
utkom m it näm ligen  ”N atten  är fram skriden” 
(Första söndagen  i A dvent) och  ”O ch ordet 
vart kött” (Juldagen) båda för 4-st. bl. kör a 
cappella . Stor m usik av en stor tonsättare.

D et har under senare år b liv it allt vanligare  
att vid  nattvardsgång under distributionen kören 
sjunger en hym n. Förslag på sådana hymner 
finns i de båda delarna av Koralmusik, m en vi 
behöver m era repertoar härför. E tt värdefullt 
tillskott är Lars E dlunds C om m unio, fyra natt- 
vardsm otetter (SK DB). T externa har Edlund  
häm tat ur Psaltaren och  alla utom  en, som  är 
skriven för 3-st. bl. kör a cappella , är skrivna 
för 4-st. bl. kör a cappella . E d lund  har tidigare  
visat prov på sitt stora kunnande i olika korsat
ser m en detta  är något nytt och något större.

D en  sacrala m anskörsrepertoaren är in te stor. 
Lennart H edvall har b idragit m ed två sånger 
till texter av  Anders Frostensson ”N u  är din 
segertim m a” och  ”Herre du har skapat allt” 
båda på N M f. D en  förstnäm nda har tonsättaren  
även utgivit för 3-st. barn- eller damkör (NM f) 
liksom ännu en  Frostenssondikt ”D u  böjde dig  
ned över jorden”. D en  senare höjer sig  avsevärt 
över de övriga.

G öteborgsorganisten och tonsättaren Sven- 
Eric Johansson har på N M f utgiv it två tonsätt
ningar för 4-st. bl. kör a cappella  av B engt E. 
Nyström  dikter ”Som  sådden förnim m er” (Sv. 
ps. 458) och  ”M itt liv  rinner bort”, båda tid i
gare utgivna på u tgivna på Svenska M issions
förbundets förlag. Styckena rekom m enderas 
varmt. En fin inkörsport för alltför treklangs- 
bundna körer m ot nyare och  större vidder.

O lle N ilssons ”Bär Jesu m inne i d itt bröst” 
(4-st. bl. kör a cappella , N M f) till text av J. O. 
W allin  (Sv. ps. 183: 3—4) påm inner in te bara i 
notbilden om  Sven-E ric Johansson. E tt gott 
betyg. Ä ven Gunnar Thyrestam  har valt en 
W allinpsalm  ” Lik Petrus jag på villans stig” 
(Sv. ps. 189: 4 —5) till sitt b idrag för de fyr- 
stäm m iga körerna. E tt fint stycke.

T vå nya nam n m öter vi på nya köm oter

från N M f. O lle W idestrand: ”Jag ber D ig , tänd  
i m ig ditt ljus” (4-st. bl. kör a cappella) och  
Sven Lindroos: ”V ise m än” (4-st. b l. kör, flöjt 
och  orgel). W idestrands kom position är ojämn, 
vilket in te kan sägas om  L indroos’. Hur kan 
m an offra papper och  trycksvärta på sådant.

I serien ”U nga sjunga” (N M f) har utgivits 
fyra sånger av G ustaf Bjarnegård. D en  i an
mälarens tycke bästa, är en 3-st. sats (SSA) på  
Sv. ps. 44  ”Jerusalem  häv upp din  röst” . En  
koralpartita över Sv. ps. 50  ”Förlossningen  är 
vunnen” (SSA, soli, blockflöjter och  orgel) av  
sam m e tonsättare tillhör inte hans bättre alster, 
kanske snarare tvärtom.

Av icke svenska tonsättare skall här nämnas 
två verk, K nud Jeppesens kantat ”U p p , I kristne 
rusten eder” (N M f och  W ilhelm  H ansen, Kö
penham n) sam t H ans Friedrich M icheelsen  
”K om m en till m ig, I a lle” den förra för 4-st. 
den senare för 3-st. b l. kör a cappella . Som  
alltid kännetecknas Jeppesen  av en  klarhet och  
klangskönhet och  tekniskt är kantaten överkom 
lig  även för icke avancerade körer. E n  del divi- 
seringar bör inte avskräcka. Inte heller M iche- 
elsens tonsättning av M att. 11: 28  bör erbjuda 
några svårigheter utan rekom m enderas varmt.

Jäm sides m ed u tg ivandet av ny körmusik  
har på SK D B även  utgiv its ett antal korsatser 
av äldre m ästare såsom  V ulpius, Schütz och  
G esius. E tt värdefu llt tillskott till hym nreper
toaren. På dessa hym nblad  finns även  angivet 
när ifrågavarande hym ner kan användas, något 
som  vi tackar för.

A lb e r t Sjögren

Ny orgelmusik
”M åste kyrkomusik vara pastisch” , frågade ton
sättaren, prof. Karl-Birger B lom dahl vid  en  
kontaktkonferens m ellan  tonsättare, präster och  
kyrkomusiker i U ppsala i höstas. Frågan kan 
anses berättigad, för om v i kyrkom usiker skall 
kritiskt granska oss själva och den  musik vi 
framför, m åste vi erkänna, att vi oftast är bund
na av slentriantänkande. Vi är i allm änhet inte  
beredda att bereda den  nya (läses: radikalare) 
m usiken sin rättm ätiga plats i kyrkan. E n av  
anledningarna är säkert, att det ännu så länge
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finns ganska lite  sådan musik u tgiven  fram för
allt d å  för orgel, kören har av någon anledning  
bliv it lyckligare lottad än orgeln. D et är därför 
m ed glädje m an hälsar de orgelverk av B engt 
H am braeus (L iturgia pro organo), Lennart H ed 
vall (Svit för orgel) och H ild in g  Hallnäs (Pietå) 
som  utkom m it på svenska Kyrkans D iakonisty
relses Bokförlag (SKDB). ”Liturgia pro organo” 
är en  svit av fem  satser (Introitus, L itania, C ho
ral, A llelu ia och  Am en) vilka alla skall spelas 
attaeca. Satserna står i god  balans m ot varan
dra. Rikligt m ed  anvisningar för tem po, regi
streringar och  dynam ik finns. I första satsen  
har tillsam m ans m ed  de två vanligaste k lavem a  
även altklaven använts för att underlätta no
tering och  notläsning. D etta  H am braeus verk 
är i anm älarens tycke det bästa som under året 
utgivits av svensk orgelm usik.

Lennart H ed vall arbetar i sin  orgelsvit m ed  
tolvtonsteknik. Passacagliatem at i första satsen  
är en tolvtonsserie som återkomm er tolv gånger, 
m en varje gång transponerad så att insatserna  
sker i tur och ordning på seriens alla toner. 
D enna tolvtonsserie är för övrigt det material 
på vilket svitens alla satser, förutom  den in le
dande passacaglian, Capriccio, Arioso, Toccatina  
och  fuga, bygger. U tom  den  välbalanserade  
passacaglian skall även tredje satsen, det utsökt 
fina ariosot framhållas.

V id den  ovan näm nda kontaktkonferensen i 
U ppsala spelades d e  här upptagna verken av 
H am braeus och  H edvall v id  en  orgelkonsert i 
domkyrkan. ”L iturgia pro organo” spelades av 
H enrik Jansson, vilken för övrigt tillägnats ver
ket, m edan H edvalls svit spelades av Sven-E ric  
Johansson. D en n e spelade även ett eg et Agnus 
D ei för orgel, som  i undertecknads tycke var 
ett stycke fullt i klass m ed H am braeus’. Kan vi 
hoppas att även detta kom m er u t på SK DB?  
M ed tolvtonsteknik arbetar även H ild ing  H all
näs i sitt lilla  orgelstycke P ietå. Stycket känne
tecknas av en m ycket fint avvägd  stäm föring  
och  m ilt d issonerande harm oniska elem ent. På 
sam m a förlag (SK D B) har också utkom m it 
”T vå dalakoraler” bearb. för orgel av G ustaf 
Bjam egård. D e  två koralerna är ”Kom, H elge  
Ande, till m ig in ” (Sv. ps. 138) och  ”Så högt 
har Gud, oss till stor fröjd” (Sv. ps. 30) och  m e
lodierna är efter Pers Karin A ndersdotter. D e

båda bearbetningarna är enkla okom plicerade  
och  användbara. D en  första blir m åhända något 
enahanda, genom  att m ellanspelen hela tiden  
anknyter till m elodiens första fras och  över
stäm m an här h ela  tiden kretsar kring tonen  
ciss. Trycket från SK D B är på sam tliga här 
ovan näm nda orgelkom positioner klart och  lätt
läst, m ed  undantag för den  sista dalakoralen, 
som  borde fått taga två sidor i anspråk i stället 
för att som  nu bli hopträngd på en sida. Till 
slut ännu en  fråga SK D B. M åste priset på H am 
braeus ”Liturgia pro organo” och  H edvalls Svit 
för orgel vara så högt som  15: — kronor per 
styck? D e t främjar in te spridningen av denna  
goda musik.

På Norsk M usikforlag, Oslo har av dom or
ganisten Arild Sandvold utkom m it variationer 
för orgel över ”E g  v e it i himm erik ei borg” 
och  ”Herre, jeg hjertelig ønsker å frem m e din  
æ re”, två norska folkm elodier. D et är ingen  
tvekan om  att Sandvold är en oerhört kunnig  
tonsättare, han utnyttjar bl. a. en m ängd kon
trapunktiska finesser, fram förallt i variationerna  
över den sistnäm nda m elodien, m en stundtals 
blir det trots allt väl torrt och  nyktert.

H enry Lindroth har på Nordiska M usikför
laget u tgiv it en orgelkoral ”V id evighetens brun
nar” (Sv. ps. 592). Tyvärr har ju denna psalm  i 
vår koralbok fått sam m a m elodi som  ”D en  
blom stertid  nu kom m er” (Sv. ps. 474) vilket ju 
djupt m åste beklagas. D etta  kan nu inte Lindroth  
lastas för. H ans orgelkoral är ett m ycket bra styc
ke som  verkligen kan rekom menderas. M åhända  
skulle m an i stället för nyansbeteckningam a ha 
önskat registrerings- och  m anualanvisningar. 
D en  som  har sm å händer kan få svårigheter  
m ed legatosp elet på grund av stora ackord (t. 
ex. takterna 5 —6 och  8). På sam m a förlag har 
utkom m it A dagio för orgel av Oskar L indberg. 
D et är H enry Lindroth som  har transkriberat 
d et bekanta körstycket ”P ingst” (av tonsättaren  
själv transkriberat för stråkorkester). Här är det 
alltså gjort för orgel. När är det tänkt att det 
skall användas. I gudstjänsten (Kyrkliga för
rättningar är gudstjänster) hör det in te hem m a. 
V ad skall sådant tjäna till?

A lbert Sjögren
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D ie  M u sik  in G esch ich te  u n d  G egen w art. 
A llg em ein e  E n zyk lo p ä d ie  d e r  M usik her
a u sg eg e b en  vo n  F riedrich  B lum e. Band 9: 
D e l M el  — O n slo w . B ären reiter V erlag. 
K assel — B asel — L ondon  — N eiv  York
1961.

Sedan 1961 föreligger n ionde b andet av 
d et kända tyska m usikaliska uppslagsverket

MGG. M an har länge undrat över dess slutliga  
proportioner, och  nu m eddelas, att verket tro
ligen kommer att om fatta 15 band, nära nog  
dubbelt så m ånga som ursprungligen planerats. 
Orsaken uppges vara dels d et starka in slaget av 
icke tysk m usikforskning, dels de överraskande  
många nya forskningsresultaten på m ånga om 
råden.

G. Z.

U n i v e r s i t e t s b i b l i o t e k e t  

1 ' .  NOV. 1 9  6 2
L U N D



Per E rik  Persson

Kyrkans ämbete som Kristus-representation
En kritisk analys av nyare ämbetsteologi Pris hft 20: —

Sedan Anders Nygrens ”Den kristna kärlekstanken” utkom (1930), torde inte 

någon avhandling inom den systematiska teologin i vårt land ha väckt sådan upp

ståndelse som ”Kyrkans ämbete som Kristus-representation”.

Ur recension i H allands Nyheter av rektor Torsten Åberg

. . .  en vetenskaplig avhandling, som i sin lugna, lidelsefria saklighet torde kunna 

inräknas bland det förnämsta, som svensk teologisk forskning kunnat prestera 

under de senaste decennierna . . . Anmälaren har frågat sig själv, om han någonsin 

har läst någonting så fascinerande som denna sakligt lågmälda och med något av 

etsningens konturskarpa klarhet genomförda teckning av den romersk-katolska 

kyrkans hierarkiska uppbyggnad.

Ur recension i SDS av teol. dr Gustaf Dahlbäck

----------------------------------------------------------------------------- G L E E R U P S

O R D E T  O C H  K Y R K A N

är en serie smärre skrifter, som vill belysa den teologiska proble-
matiken i en rad aktuella kyrkliga frågor.

Följande skrifter bar hittills utkom m it:

Gustaf W ingren, Kyrkans ämbete 3: 50
Ragnar Bring, Bibelns auktoritet och bibelns

bruk 4:25
Per Erik Persson, Romerskt och evangeliskt 4:25
Sten Rodhe, Kyrkan och skolan 3: 50
Gustaf W ingren, Svenska kyrkans ekumeni

ska ansvar 3: 60
Henrik Ivarsson, K yrkan och diakonin 3: 60
Gunnar H illerdal, K yrka  och socialetik 6:75
Carl G ustav Diehl, Kristendomens möte med

religionerna 7:75
Priserna exkl. oms.

G L E E R U P S
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D E N  S V E N S K A  T I D E G Ä R D E N

sammanställd av Arthur Adell och K nut Peters ( f ) har under dessa trettio  år u t
givits från vårt förlag. Under de tre decennierna har nya delar av Tidegärden 
sett dagen och utvidgade upplagor följt varandra, vilket synbarligen innebär a tt 
Tidegärden har nått ut i allt vidare kretsar och vunnit förtroende i skilda läger.

Nu aktuella:

I T E X T E N  I

Den svenska Tidegärden
5 :e upplagan av år 1 9 5 9

Pris: Klotb. 1 9 : —. Skinnb. 3 0 : —.

Kyrkans aftonbön
innehåller completorierna för veckan 
och för kyrkoåret.
4 :e upplagan år i 9 6 0 .
Pris: 4 : 3 5 .

Söndagens com pletorium
Särtryck ur Kyrkans aftonbön.
Pris: 3 0  öre; 5 0  ex. 1 2 : — ; 1 0 0  ex. 
2 1 : —.

Tideböner för ungdom
j : e  upplagan 1 9 5 9

Pris: 1 : — ; vid köp av minst 5 0  ex. 
8 5  öre.

I N Y H E T  19611

Tidebön under dagen
Innehåller korta tideböner för varje 
dag under en månad och för kyrko
året. Lämplig då en kort tidebön dag
ligen hålles i kyrkan eller i skolan. 
Pris: 6 : — .

I M USIKEN 1

Det svenska Antifonalet
Del I 1 9 4 9

Innehåller musiken till Veckans tide
böner.
Pris: 2 5 : —.

Del II 1 9 5 9

Innehåller musiken till Kyrkoårets ti
deböner.
Pris: 5 0 : — .

CWK G L E E R U P  B O K F Ö R L A G / L U N D

154-0 ß  19C2


